7  921) 


OCHO  CUBIERTOS, 


CON  vmo. 


JUGUETE  CÓMICO,   EN  TRES  ACTOS  Y   EN  PROSA, 


ORIGINAL  DE 


Ulanuel  |!loiuion  5  ífounrnibhi^. 


CARLOS  PRINCÉ,  IMPRESOR  Y  LIBRERO-EDITOR, 

71,    f'ALLK    1»K    I,A    VERArRÜZ,    71. 


JÍS87 


i  V 


OCHO  CUBIERTOS, 


CON  VINO. 


JUGUETE  COMTCO,  EN  TRES  ACTOS  Y  EN  PROSA, 


ORIGINAL  DE 


Jfíanuel  (Pontíoa  g  ^0üarrtibiH2. 


LIMA 

CARLOS  PRINCE,  IMPRESOR  Y  LIBRÉRO-EDlTOSj 

71  —CALLE  DE  LA.  VERACRÜZ— 71 

1887 


\ 


AL  DOCTOR 


LEÓNIDAS  AVENDAÑO. 


Amigo  mió  : 

A  usted ^  d  quien  debo  la  vida  de  un 
hijo ,  que  es  hoy  la  alegría  del  hogar 
de  sus  padres,  dedico  este  juguete,  jícép' 
telo  como  una  débil  muestra  del  afecto 
que  le  profesa,  su  agradecido 

Marzo  de  188y. 


PERSONAJES. 


AURORA. 

CATALINA. 

ROSALÍA. 

ANDRÉS. 

D.  POLICARPO  TRESMUELAS. 

NICANOR. 

JULIO. 

UN  CRIADO. 


L^  acción  en  Lima,  d  fines  de  i88j. 


Esta  obra  es  propiedad  de  su  autor,  y  nadie  podrá,  sin 
6U  permiso,  representarla  ni  reimprimirla. 


ACTO  PRIMERO. 


Sala  decentemente  amueblada  en  casa  de  Andrés—Puertas  al  foro  y  cuatro 
lateral??:  dop  izquierdas  y  dos  derechas.  Es  de  dia.  * 

ESCENA  PRIMERA. 

D.  POLICABPO, 

(Entrando  por  el  foro.)    Muy  buenas    tardesl... 
Vaya,  vayal  creo  que  no  hay  alma  viviente  en 
esta  casa.  Pues  señor,  (registrando  los  muebles,) 
estos  muebles   no   están  del   todo    malos;  los 
compraré;  algo  se  puede  ganar  en  ellos.— No 
hará  media  hora  que  he  recibido  una  tarjeta, 
por  eso  he  venido,— aquí  está.  (Saca  una  tar- 
jeta y  lee.)  *Sr,  B.   Policarpo   Tresmuelas:  en 
•la  calle  del  Corcobado    N.o  99  hay  una  mue- 
«blería  en  venta.    El  dueño  de  la  casa,  D.  An- 
«drés  Mercado,  ha   tenido   un  disgusto    con  su 
(cesposa,    que   ha  dado   origen   á  la  separación 
«de  los  cónyuges;  por  esta  razón  vende  los  raue- 
•bles  á   cualquier   precio.    L.    S.»   (Hablado.) 
Yo  no  sé  quien   ea  este   L.  S.   pero   la  última 
parte    de  la   tarjeta   me  ha  decidido  á  venir. 
El  hecho  es  que  estos  son   los  muebles  que  se 
venden,  y  que  á  mi  me  convienen.  (Reparando 
en^  la  consola,)  ¡Hola,  hola!  Esta  consola  tiene 

rajado  el  tablero,  pero  con  cera  y  barniz  queda 
que  no  la  conoce  ni  el  mismo  fabricante... 

ESCENA    II. 


Anobés. 


políoarpo. 
Andrés. 


Dicho  y  And  ees. 

(Por  la  primera  de  la  derecha.)  (¿Qué  se  le  ha- 
brá perdido  á  este  buen  señor,  en  mi  consola?) 
Caballero 

Muy  señor  mió.  (Inclinándose.) 

Tome  üd.  asiento. 


*  Entiéndase  por  derecha  é  izquierda,  as  del  actor. 


POLIOARPO. 

Andrés. 

POLIOABPO. 


Anpbés. 

policarpo. 

Andréb. 

PoLICARPO. 

Andeos. 

PoLICARPO. 

Andrés. 

PoLICARPO. 

Andrés. 

PoLICARPO. 

Andrés. 

PoLICARPO. 

Andrés. 

PoLICARPO. 

Andrés. 

PoLICARPO. 

Andrés, 
polioabpo. 

Andrés, 
polioarpo. 

Andrés. 

PoLICARPO. 

Andrés. 

PoLICARPO. 


Andrés, 
policabpo. 

Andrés. 

Polio  ARPO. 


Gracias,  (Se  sienta,) 

¿Desearía  saber?.. .. 

Dioe  Ud.  que  desearía  saber (ahí  sí,  oom* 

prendo.  Pues  seuor,  es  el  caso  que  yo  soy  nego- 
ciante en  objetos  usados. ...m 
Tengo  gusto. 

Nó,  no  lo  hago  por  gusto,  lo  hago  por,.,  negocio. 
jAhl 

Bí,  señor, 
Me  parece    bien.    Los  tiempos  están  tan  malos, 

y  nuestras  desgracias 

Lo  comprendo  así... 

Yo  le  prometo  á  Ud.  que  estoy  aburrido... 

Lo  sé. 

Desesperado.  Nunca  podré  conformarme  con 

Ah!  sí,  ha  sufrido  Ud.  una  desgracia pero 

yá  se  consolará  Ud 

Y  creo  que  Ud.  también  está,  como  todos,  en  la 

miaraa  situación... 
Quién  lo  duda;    á  mi    me  sucedió   esa  desgracia 

hace  catorce  ó  quince  años. 
¿Cómo? 
Sí,  señor,  como  Ud.  lo  oye... 

Ud.  debe  de  ser,  sin  duda 

Sí,  lo  soy;    pero   á  mi    no  me  hizo  la  impresión 

que  le  ha  hecho  á  Ud 

Eso  vá  en  caracteres. 

Entendido:    no  todos  opinan  lo  mismo.     Yo,  por 

ejemplo,  no  me  deshice  de  nada. 
¿Qué  quiere  Ud.  decir?... 
Que  yo  nada  vendí. 
Ni  yo  tampoco. 
Si,   hasta   este  momento,  en  que  probablemente 

los  malos  negocios,  le  han  determinado  á  Ud... 

(¿Qué  querrá  decir?...)   No  comprendo 

Diga  Ud.  mejor    que  no  desea    que   hablemos  de 

ello.  Pero  al  fin,  caballero,   hablando  es  como 

se  entiende  la  gente. 
Así  es,  y  desearía... 
Corriente,    amigo    mío;   yo  no  paso   de...  4,000 

soles. 

Ah!  con  que  Ud.  no  pasa...  (Pues  señor,  estoy  en 
babia.) 

Y  no  crea  Ud.    que  lo  hago    por  espíritu  de  espe- 
cular... 

ROC 
Nf'J 
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Andbés. 
polioabpo. 
Andrés, 
polioarpo. 

Andrés. 


Polio  ABPO. 

Andrés. 

policarpo. 

Andrés, 
polioarpo. 

Andrés. 

PoLICARPO. 

Andrés. 

PoLICARPO. 


AííDRÉS, 
PoLICARPO. 


Andrés. 


De  ninguna  manera.  Hablemos  en  plata.  . 

Eso  es  imposible:  mi  oferta  es  en  papel. 

Qué  oferta  es  esa? 

¿Se  hace  üd.  de  nuevas?  Si  estoy  al  cabo  de 
todo. 

(Ah!  demoniol  Este  debe  de  ser  el  padre  de  Oo- 
riña.)  No  hablemos  de  dinero  señor:  la  estimo 
por  sus  buenas  cualidades,  en  mi  mente  jamás 
entró  el  interés... 

Asi  lo  he  creído  desde  el  principio;  pero  yá  Ud. 
vé  que  los  tiempos  están  malos,  horribles. 
Además,  algo  tienen  de  averiados... 

(¿No  sé  lo  que  dice  este  hombre?)  Decía  üd?... 
porque  no  he  comprendido  bien 

Si,  son  de  buen  material;  pero  tienen  una  que 
otra  rajadura. 

¿Eajadura?  (  Con  estrañeza,) 

(Sonriendo.)  Sí,  señor,  rajadura:  acabo  de  exa- 
minarla detenidamente. 

Si  Ud.  no  se  explica  más  claro... 

Veo  que  es  Ud.  buen  negociante. 

Yo  no  la  pretendo  con  el  ,ñn  de  hacer  negocio. 
Mi  amor... 

(Vuelve  con  el  tema;  que  marido  más  insopor- 
table!) En  fin,  amigOj  yá  los  he  visto,  y  man- 
tengo mi  oferta,  aunque  me  pierda.  (Levan- 
tándose.)  Yo  volveré,  cuando  algo  calmado  el 
dolor  que  le  aqueja,  podamos  tratar  más  razo- 
nablemente. 

Pero  señor  mío,  yo  le  ruego... 

Nó,  ahora  es  inútil:  su  cabeza  de  Ud.,  bien  lo 
veo,  no  está  para  negocio  ninguno.  Adiós  ca- 
ballero. 

Vaya  üd.  con...  Dios! 

(Váee  D,  Policarpo,/oro.J 


ESCENA    III. 


ANPRés,  solo. 


Decididamente  es  un  tipo  original  el  padre  de 
Corina—que  si  dá  4,000  soles,  y  que  aunque 
de  buen  material  tiene  sus  rajaduras?.. «  no 
cftigoi  Oorina,  la  he  visto  bien»  de  c^rca,  y  no 
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Julio. 

Andrés* 

Juuo. 

ANDRÉS. 

Julio. 

Andbés* 

Julio, 

Andhés. 
Julio. 

Andrés. 
Julio. 


Andrés. 
Julio. 


Andrés. 
Julio. 

Andrés. 

Julio. 

Anués. 


eB  picada  de  viruelas;  no  sé  qué  rajaduras?... 
Y  luego  dice  que  Lace  catorce  años  qneél...  jEa! 
¡Vaya  al  diablo  el  vejete  con  sus  frases  ambi- 
guas!... Pero,  vamos  á  cuentas:  Corina  es  una 
preciosa  chica,  alumna  del  Colegio  de  Belén, 
á  quien  ha  tres  meses  conoci  de  una  manera  ca- 
sual, y  desde  entonces,  carta  vá  y  carta  viene, 
nos  enamoramos  platónicamente. . . .  Ella,  se- 
gún me  ha  escrito,  guarda  mis  cartas  en  el 
corsé  ¿cómo  ha  sabido  este  buen  señor  qué  yó?... 
No  me  lo  explico. 

ESCENA    IV. 
Dicho  t  Julio. 

( Por  el  foro.)  Adiós,  Andrés,  qué  tal? 

Bien,  chico,  bien. 

¿Y,  qué  dice  ese  buen  humor? 

Pshé,  nada. 

Vamos,  acabarás  por  hacerme  perder  el  al- 
muerzo. 

Asi  lo  oreo...  mi  mal  humor,  mí  fastidio»  mi 
sj)lee?i,  no  tienen  remedio. 

¿Has  recibido  invitación  para  la  soirée  de  la 
de  Meléndez? 

Sí;  pero  no  pienso  ir. 

Hombre  porqué?  (con  intención,)  cuando  ella 
tanto  te...  distingue! 

No  tengo  la  cabeza  para  bailes. 

Pero  Andrés,  las  luces,  los  licores,  la  música 
y  sobre  todo,  nuestras  paisanitas,  las  bellíai* 
mas  limeñas,  didtraen.  Vamos,  déjate  de  me- 
lancolías, y  al  baile.  Mira  que  también  estará 
alli  la  viudita  aquella  que  tanto  te  gustó  el  ve- 
rano pasado  en  el  Barranco. 

Déjame  de  viudas  y  de  bistorias. 

A  las  once  vengo  por  tí:  Anímate  y  verás  qué 
noche  nos  pasamos;  las  oosas  imprevistas  son 
las  mejores.  Vienes?... 

Allá  veremos. 

Ya  sabes  que  el  almuerzo  no  tiene  nada  que 
ver  con  lo  que  pase  fuera  de  tu  casa. 

Sí,  lo  sé;  pero  no  hablemos  más  de  esoé 

¿Por  qué? 
Por  que  no   puede  ser— la  muerte   de  mi  padre,^ 
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el  desgraciado  fin  de  mi  hermano  Luis,  la  pér- 
dida del  buque:  todo  esto,  y  luego  las  desgra- 
cias nacionales nó,  no  voy  al  baile. 

Julio.  Está    bien    Andrés,   baz  lo    que  quieras.    Yo  en 

tu  lugar,  iria  á  bsilar  un  poco;  nadie  más  que 
tú  necesita  distraerse. 

Andbés.  Lo  comí  rendo;    P^^^    no  puedo,  en  fin,  haré  un 

esfuerzo;  tients  razón,  debo  distraerme. 

Julio.  Bueno,    entonces,    batata  luego. 

Andrés  Hasta    luego,    Julio. 

(  Vúse  Julio,  foro.) 

ESCENA  V. 


Catalina. 
Andkés. 
Catalina. 
Andrés. 

Catalina. 

Andrés. 
Catalina, 

Andrés. 

Catalina. 


Asdrés. 
Catalina. 

Andkés. 
Catalina. 
Andrés, 
Catalina, 


AndeéSj  luego  Catalina. 

Este  diablo  de  Julio,  como  no  tiene  nada  que 
hacer,  ni  nada  le  preocupa,  no  piensa  sino  en 
bailes  y  tertulias,  y  qué  sé  yo...  luego,  me  ha 
hecho  una  apuesta,  que  yo  he  aceptado:  se 
propone  según  dice,  hacerme  olvidar  mis  des- 
gracias. jVaya!...*..  como  si  eso  fuera  posi- 
ble...  ¡Ah!...  quién  Ilegal.. 

(En  ¡a  puerta  foro.)  Caballero 

Entre  Ud.  señora. 

Ud.  perdone  si  me  he  atrevido... 

Perdonada  et-tá  Ud.  Hágame  el  favor  de  indi- 
carme en  qué  puedo  servirla?... 

Yo  Señor,  tengo  una  hija,  pobre  como  yo,  pero 
honrada. 

Continúe  Ud.  (ofreciéndola  un  asiento.) 

Con  lo  poco  que  gano  alimento  su  cuerpo  y  su 
alma  ¡Pobre  hijita  mia!  {llora.) 

Cálmese  Ud.  y  dígame  qué  puedo  hacer  por  Ud., 
por  ella? 

Mi  bija  tiene  apenas  quince  años,  que  los  cum- 
plió por  Noviembre,  y  como  Ud.  comprende, 
caballero...  la  cuido  mucho:  es  mi  único  tesoro. 

Asi  lo  creo. 

Como  decía,  con  lo  poco  que  gano  la  tengo  eB* 
tudiando  en  el  colegio  de  Belén. 

(Zape!)  Aja! 

Si,  la  pobrecita  es  un  talentol 

No  lo  dudo 

Mi  buena  hija,  se  llama. 

i 
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Andrés. 

Catalina. 

Andués. 

Catalina. 

Andhes 
Catalina. 

Andrés. 

Catalina. 

Andre.8. 

ÜATALIh'A. 


Andrks. 

Catalina. 

Andrés. 

Catalina. 

Andrés. 
Catalina. 


Andbks. 
Catalina. 

Catalina. 

Andrbs. 

Catalina. 

Andrés* 

Catalina. 

Andrés 

Catalina» 


(Yo  sudo!) 

Corina. 

(Diablo,  en  bnena  me  be  meticlo!)  Con  qué 

Corina,  ebr' 

Si,  señor. 

Bonito  nombre 

Señor  don  Andrés  (poniéndose  de  pié)  yo  soy  la 
madre  de  Corina. 

Por  muobos  años 

Y  Ud.  es  su  piquín. 

¡Señora! 

Si  todo  lo  sé,  y  vengo  á  que  Ud.  me  jure  por  la 
memoria  de  sus  padres,  que  no  hará  desgracia- 
da á  mi  bija.  No  le  pregunto  si  piensa  ó  nó, 
casarse  con  ella.  Conozco  los  antecedentes  y 
consecuentes  de  Ud.  y  sé  que  es  Ud.  un  caballe- 
ro, (lo  abraza). 

(¡Atiza!)  Señora,  yó efectivamente 

amo  á  Corina;  pero mi  situación  hoy 

Lo  comprendo  á  Ud.    ¡alma  noble  y  generosal... 

[lo  vuelve  á  abrazar). 

(Qué  habrá  comprendido  esta  mujer?)  Pues  eso 
es  lo  que  hay 

¡Basta!  le  repito  a  Ud.  que  todo  lo  sé,  y  que  no 
tengo  inconveniente.  Su  padre 

Si  yá  hemos  hablado. 

No  me  lo  miente;  es  un  bribón,  un  infame!  Fi* 
júrese  Ud.  Don  Andrés:  uu  hombre  que  tiene 
mas  de  un  miüón,  en  fincas,  y  no  paga  ni  el 
colegio  de  Corina,  siquieía? 

Sin  embargo;  hace  un  momento  estuvo  aquí  y 
me  ofreció  dotar  á  su  hija  en  4,000  soles. 

¡Eb  posible! 

Si,  señora;  si  bien  esos  4,000  soles  son  de  pa- 
pel; pero  yá  vé  Ud.  que  no  olvida  á  su  hija. 

Lo  creo,  porque  Ud.  me  lo  dice,  Don  Andrés.  En 
fin,  yá  hablaremos  más  despacio 

Sí, cuando  Ud.  guste yá  sabe  Ud 

Todo  lo  sé,  uada  ignoro:  Ud.  se  casará  con  ella. 

¿Yó? 

Aunaue  se  oponga  el  infame  de  su  padre. 

Pues  yo  creo  que  el  buen  señor  no  piensa  en  tal 
cosa. 

Bien.  Adiós,  pues,  hijo  mío!  {lo  vuelve  á  abrazar)^ 
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(Felizmente  no  me  he  equivocado   al  represen- 
tar mi  papel). 
Andrés,  ¡Señora!..,..,"»  (^4w    O^talim /oro,) 

ESCENA  VI, 
Andríís,  solo, 

Estoy  lucido!     No  parece   sino  que   Bolo   hu« 
biere  dado  suelta  á  loa   malos  vientos.— Vaya 

una  suegra  tan abrazadora!  Y  tiene  á  la 

hija,  siendo  pobre,  en  el  colegio  de  Belén? 

pues.......    la    manía  de  nuestra   gente    poco 

acomodada no  comer,   pero  vestir  bien; 

{transición,)  Pero,  ¿cómo  demonios  se  ha  entera- 
do esa  mujer? Nadie  más   que  el  jardinero 

del  colegio  y  Julio,  que  es  incapaz  de  decir 
una  palabra,  saben  lo  de  mis  amores  con  la 
colegiala;  pero  hoy  creo  que  todo  Lima. — ¡Dios 

mió!  si   llega  á  noticia  de  Aurora? Ésta 

es  viuda,    pero en  fin no  sé  todavía 

que  partido  tomaré El  viejo,  la  suegra 

Corina, Aurora. . . . 

( Váse  primera  derecha) 

ESCENA  VII. 
Nicanor,  (por  el  foroj 

Siempre  desierta  la  sala;  el  mejor  día  entra 
un  pillo  y  alza  con  lo  que  le  dé  la  gana.  (<e 
sienta)  Esta  noche  voy  al  baile  de  la  de  Meléo- 
dez  ¡Cuánta  gente  habrá!  Lo  cierto  es  que  si  yo 
frecuento  esa  casa,  á  pesar  de  no  ser  la  dueño, 
de  la  alta  aristocracia  es  por  las  marcadas  dis- 
tinciones de  que  soy  objeto  por  parte  de  ella. 
Ya  se  vé,  un  poeta  de  mi  talla,  en  cualquiera 
parte  es  bien  recibido.  Mi  último  drama,  aun- 
que uo  se  ha  represeotado  todavía,  llama  ya  la 
atención  en  todos  los  círculos. — Pero  aquí  está 
el  bueno  de  Andrés. 


Andrés. 

Nicanor. 

Andbes. 

NlCANOB. 


Andrés. 
Nicanor. 


Andrés. 
Nicanor. 


Andrés 
Nicanor. 


Andrés. 


PoLICARPO, 

Andrks. 

polioarpo. 

Andrks. 

pouoarpo. 

Andrés. 

Polioarpo. 

Andrés. 

PüLICARPO. 
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ESOBNA  VIII. 

Dicno  y  Andrés 

¿Qué  tal,  Nicanor? 
Bien,  y  tú? 

Así,  asi;  y  cuándo  se  hace  ese  drama? 

Pronto.  Anoche  lo  leí  al  director  de  la  oompa- 
ñia  dramática,  en  presencia  de  los  principales 
artistas,  y  chico!  qué  ovación!    Los  cómicos  so 

volvieron  flecos la  primera  dama  hasta  me 

abrazó 

Hombre,  te  felicito. 

Eso  yú  me  lo  suponía.  Lo  que  produjo  un  ver- 
dadero frenesí  fué  el  final  del  segundo  acto.  Cosa 
rara  en  Lima!  me  han  ofrecido  el  30  "¡o  del  pro- 
ducto del  estreno. 

Eso  habla  muy  alto  en  favor  de  la  obra. 

Indudablemente,  {trans.)  Andrés,  hazme  si  favor 
de  prestarme  uno  de  tus  fraques;  por  que  no 
put'do  faltar  al  baile  de  la  de  Meléndez,  y  no 
tengo  esa  prenda. 

Con  mucho  gusto.  Ahí  dentro-toma  el  que  gus- 
tes, los  dos  están  en  buen  estado 

Ya  sabes  que  te  lo  devuelvo  en   seguida 

{Entra  segunda  derecha.) 

ESCENA  IX. 

Andrés,  luego  Don  Polioarpo. 

Nicanor  es  un  muchacho  feliz,  con  sus  bailes 
y  su  drama  aplaudido  n  priori\  no  hay  nada 
que  le  mortifique 

(por  el  foro)  Caballero,  dá  Ud.  su  permiso? 

Adelante. 

Ya  me  tiene  Ud.  de  vuelta. 

(Otra  vez  el  suegro!)  Siéntese  Ud. 

Pues  sofior  veng.j),  por  que 

Uddirá? 

Corriente:  antea  dije  á  Ud.  que  4,000  soles,  no 

es  cierto? 
Así  es,  efeciivamonle. 
Pues  bien,  mire  Ud.  lo   he  peusido  myor  y  veo 

que  me  he  excedido. 
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Andrés. 

POLIOARPO. 

Andbes. 
policabpo, 

Andrés. 


POUCARPO. 


Nicanor. 


Andrks. 
policarpo. 


Andrés. 
Nicanor. 

PoLICARPO. 

Andbes. 
Nicanor. 

PoLICARPO. 

Andrés. 
Nicanor. 
Andrés, 
policarpo. 


Andrés, 
polioarpo 
Nicanor. 
Andrés. 

NlflANOR. 
PoLICARPO. 


Hola? 

Sí,  y  mucho. 

(Bien  dice  su  mujer,  es  un  avaro). 

Yo  amigo,  no  le  doy  más   de    8,400  y  crea   Ud, 

que  es  un  soberbio  negocio,  pues  el  tiempo 

Perfectamente,  mi  señor,  si  yá  le  be  dicho   que 

no  miro  al  dinero,  obro  inspirado  solamente  por 

mi  afecto. 
Si,  así  me  lo  han  asegurado,  y  me  felicito  de  ello, 

porque  veo  que  nos  podremos  entender, 

ESCENA  X. 
Dichos  y  Nicanor  (de  fraoj , 

{Por  la  segunda  derecha  —  á  Andrés):  ¿Qué 
tal,  eh?  (reparando  en  don  PoUcarpo)  (Ah)  Ca- 
ballero!   (saludando) 

(á  Nicanor)  Este  señor  es 

(interrumpiendo)  Policarpo  Tresmuelas,  nego- 
ciante en  objetos  usados,  "Siete  Jeringas" 
N.°  200,  servidor 

(ap. —  Tresmuelas! y  Oorina   se    apellida 

López? ) 

Muchas  gracias,  yo  soy  Nicanor  de  la  Colmena 
autor  dramático  aplaudido  y  servidor  de  Ud. 

Gracias,  celebro  mucho 

(preocupado)  (Tresmuelas! pues  señor,  no 

me  explico ) 

¡Ud.  caballero,  no  ha  oido  hablar  de  mi  drama 

último ? 

Nó ¿cómo  se  titula? 

(más  preocúpalo)  ¡No  es  posible! 

¿Cómo  que  no  es  posible? 

¡Ahí es  cierto yo  hablaba  de  otra  cosa. 

Ya  caigo.  Amigo  mió:  (á  Andrés)  ni  uu  ceatn- 
vc  más.  P..r  otra  parte  Ud.  me  ha  dicho  que  no 
le  guia  el  interés. 

Es  verdad,  pero no  es  eso. 

Yo  creia 

Pues  se  titula: 

(p.)  ¡López... ....  Tresmuelas! 

Hombre,  estás  loco? 

(á  Andrés)  Perdone  Ud:  yo  soy  Tresmuelas 
solamente.  En  mi  familia  nohay  ningún  López. 


H  - 


Andrés. 

polioarpo, 

Andrés. 

Nicanor 

polioarpo. 

Andrés. 

polioarpo. 

Andreb. 

policarpo. 

Nicanor. 

PolicArpo. 

Andrea. 

policarpd. 

Andrés. 

polioarpo. 

Ardrks. 

PoLICARPO. 

Andrés. 

PoLlÜARPO. 

Nicanor. 
Andrés. 


policarpo. 

Andrés. 

policrapo. 


Andrés. 

PoLICARPO. 

Nicanor. 

Andrés. 

Nicanor. 

PolioaRpo. 
Nicanor. 

policarpo. 


Eso  cree  Ud;  pero  ee  eqaivoca. 

jHoinbre,  8Í  conoceré  yó  á  mi  familia!...... 

CoD  efecto,  la  separación,  hace  catorce  años 

mas 

Nada,  este  chico  está  loco. 

De  qué  separación  habla  Ud? 

No  86  hnga  Ud.  de  nuevas 

¿Yó? 

Ud.  Si  ella  me  lo  ha  dicho  todo. 

¡Ella? 

Vamos,  hay  una  ella,  eh?  Picarón!  (a  don  Fo' 
lie  arpo.) 

Pero,  quién  es  ella? 

Quién,  vaya  hombre,  Ud.  se  burla? 

Que  yó  me  burlo? Nó,  señor,  Le  juro  á  Ud. 

que  no  sé  lo  que  me  dice. 

Es  Ud.  duro  de  pelíir.    Vamos,  al  fin  es  padre. 

Padre! es  cierto. 

Yá  vé  Ud. 

Pero  hombre,  qué  tiene  que  ver  que  yo  sea  pa- 
dre, con  ese  López  de  que  me  habla? 

Volvemos  á  negar? 

Mas, se  explicar!  Ui? 

Ertl  chico,  explícate,  explícate 

Nada  tengo  que  explicar:  el  señor  sabe  muy 
bien  lo  que  le  estoy  diciendo;  pero  resentimien- 
tos de  familia. 

¿De  qué  familia? 

Toma!  de  la  suyal 

De  la  mía?  Hombre  si  yo  no  tengo  más  fami- 
lia que  un  hijo  que  es  médico,  cirujano  y  par- 
tero  

Bueno  señor  don  Policarpo,  se  obstina  Ud; 
luego  hablaremos  sobre  el  particular. 

Créame  Ud.  que  tendré  mucho  gusto;  porque 
al  fin  nos  entenderemos. 

Pues,  señor,  como  decía,  mi  drama  se  titula*... 

{preocupado)  ¡Hasta  ha   o.imbiado  de   nombre! 

Nó,  Andrés,  uó;  no  le  he  variado  ni  una  letra, 
se  titula:  "Los  celos  de  un  muerto' ' 

Francamente,  no  he  oído  hablar  de  él ... . 

Es  extraño,  todo  Lima  no  habla  de  otra  cosa.  Es 
una  obra  del  género  realista,  puro  realismo. 

Ahora  me  parece  mtÍ3  extraño,  que  yo  no  me 
haya  enterado. 
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Nicanor. 
policarpo. 
Nicanor, 
polioarpo. 

Nicanor. 


Andrés. 


Vá  á  producir  una  revolución! 

Hombre,  digalo  Ud.  más  bajo 

¿Por  qué? 

Ño  calcula  Ud.  que  eso  le  puede  traer  un  dis- 
gusto. 

Ah!  nó  lo  crea  Ud.  Los  partidarios  de  la  es- 
cuela contraria  gritarán;  pero  los  aplastaré, 
estoy  seguro. 

(Nada,  no  comprendo  una  jota,  jqué  maremág- 
uuml  Dios  miol) 


ESCENA  XI. 
Dichos,  y  Catalina,  (por  el  foro). 


Catalina, 
Andrés. 
Catalina, 
Andrés, 

Catalina. 
Andrés. 

Nicanor. 


AfíDRES. 

Nicanor. 


polioarpo, 
Nicanor, 


(entrando)  ¡Don  Andrés! 

Señora (Ay!  qué  vá  á  pasar  aquí?) 

¡Lea  Ud.,  lea  Ud! {le  dáun  papel.) 

Con  permiso  {coje  el  papel  y  lee  para  si)  ¡Ah! 
esto  es  infame! 

Eso  mismo  he  dicho  yo. 

Señora,  no  sé  acalore  Ud:  yo  trataré  de  arre- 
glarlo todo. 

Ea!  chico,  me  voy,  ya  sabes  que  no  puedo  fal- 
tar al  baile  de  la  de  Meléndez,  (Entra  segunda 
derecha  y  sale  con  la  Levita  sobre  el  frac) 

Hasta  luego,  Nicanor. 

(á  don  PolUarpo.)  Señor  mío,  no  lo  olvide  Ud: 
autor  de  "Los  celos  de  un  muerto,"  drama 
realista,  servidor. 

Caballero,  gracias. 

Señora (á  Catalina)  Adiós (Váae  foro). 


AndRes. 

pol  [carpo. 
Andres- 
polioarpo, 
Añores. 


ESCENA  XIL 

Dichos,  menos  Nicakor. 

(mirando  alt.  á  don  Policarpo  y  á  Catalina).  (Con 

qué  indiferencia  se  miran!) 
(a  Andrés)Y QQ  que  tiene  Ud.  que  hacer.  Volveré. 

Nó,  de  ninguna  manera .(Tenga  Ud.  calma!) 

(Que  tenga  calma?  qué  quiere  decir?) 

Señor  don  Policarpo:  y»  que  la  Providencia  no 


Catalina. 
Andrés. 


policarpo. 
Andrés. 

PoLICARPO. 

Catalína. 
Andrés. 
Catalina. 
Andrés. 

POLlCARPO. 

Andrés, 
policabpo. 

Andrés. 

PoLICARPO. 

Catalina. 

PoLICARPO. 

Andrés. 

POLlCARPO. 

Andrés. 

PoLICARPO. 

Catalina. 

Andrés. 
Catalina  , 

Andrés. 
Polioarpo. 

Catalina. 

PoLICARPO, 

Andrés, 

Catalina. 

PoLlüAKFO. 


-  Í6- 

ha  reunido  aquí,  á  los  tres,  y  puesto  que  yo 
pronto  formaré  parte  de  la  familia 

(interrumpiendo),  tíin  duda  ninguna.  No  habrá 
poder  humano  que  contraríe  mi  voluntad:  lo 
he  decidido  y  no  hay  más  que  hablar. 

(aparte  a  Catalina  (Señora,  por  Dios,  no  se  vio- 
lente Ud!)  Como  decía,  me  parece  don  Polioar- 
po que ¡vamot»!  hágalo  por  mí,  por  la  fu- 
tura felicidad  de  la  familia  que  vá  á  formarse: 
sea  Ud.  menos  severo! 

lYó? 

Corioa  me  ama,  yo  la  adoro 

(amostazado)  ¡Y  á  mí  qué  me  cuenta  Ud? 

¿Qué  dice? 

(Señora,  cálmese  Ud.,  yo  lo  arreglaré  todo. . . .) 

Que  este  caballero  se  exprese  con  más 

(¡Por  Dios!,  señora  cálmese.  . . .) 

Pero,  qué  tengo  yo  que  ver  con  esa   Corina?.... 

¿No  le  dice  a  Ud.  nada la  sangre? 

¡La  sangre! (hombre  ¿si  estaré  yo  mancha- 
do de  sangre?  (se  mira  de  arriba  ó  abajo.) 

Un  disgusto  de  familia,  no  es  bastante  causa 
para  negar  á  una  hija. 

Hija,  de  quién? 

[gritando),  ¡Mía,  sí  señor,  mía!  Atrévase  á  ne- 
garlo!   

Yó?  qué  hé  de  negar! 

Vamos,  veo  que  se  va  Ud.  haciendo  razonable; 
ya  decía  yo la  sangre 

¡Caballerol. . . .  me  está  Ud.  ensangrentando! 
Ks  inútil  ese  disimulo:  Corina  es  su  hija  de  Ud. 

¡Hija  mía! 

Nó  señor;  cómo  váá  ser  hija  de  este  hombre! 

Señora:  olvide 

¡Imposible!  yo  no  puedo  olvidar  al  monstruo 
de  su  padre! 

(Aquí  va  a  haber  un  cataclismo!) 

bi  yáhe  dicho  que  no  tengo  más  hijo  que  uno, 
que  es  médico,  cirujano-partero. 

y  a  mi  que  me  importa  que  sea  Ud.  padre  de 
un  ciriijuno  ó  de  un  alboiiarl 

Ni  ú  mí  esa  Corinal 

Cálmenle  Udti:  entre  esposos «... 

¿Qiédioe  Ud? 

¿  Ue  quién  habla  Ud? 
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ESCENA  XIII. 

DiCHdá  Y  Nicanor  {por  el  foro.) 


Nicanor. 

Andrés. 

Nicanor. 


PoLICARPO. 

Catalina, 
policabpo. 

Catalina. 

Nicanor. 

Andrés. 

Nicanor. 

polioarpo. 
Nicanor. 

PolicaRpo. 
Nicanor. 

PoLlCARPO. 

Nicanor. 

policarpo. 

Andrés. 

Nicanor. 

Catalína. 


PoLlCARPO. 

Nicanor, 

PoLlCARPO. 

Nicanor. 

PoLlCARPO. 

Nicanor. 

Catalina. 

Andrés. 

P01.10ARPO. 


(entra  corriendo)  ¡Esto  es  infame,  inicuo,  atrózl 

¿Qué  hay? 

Escucha:  la  de  Meléndez  me  envia  una  tarjeta 
diciendome...  ¡ay!  «i  yo  no  puedo  leer  seme- 
jante cosa. 

(¡Esta  es  una  casa  de  locosl) 

El  loco  aquí,  es  Ud! 

Señora:  yo  soy  Policarpo  Treamuelas,  nego- 
ciante en  objetos  usados,  iSiete  Jeringas»  200. 

Y  á  mí,  qué? 

jinfame,  inicuo,  atroz! 

Pero,  cómo  se  ha  enterado  la  de  Meléndez  de 

que  no  tienes  frac? 
No  sé,  {repara  en  don   Policarpo)    ¡Ah!  el  único 

que  puede  haberlo  dicho,  es  el  señor! 
¿Yó?  ¿Dequéhabia  Ud? 
üd.;  puesto  que  ha  sido  el  que  me  ha  visto  aquí 

de  frac. 
Es  cierto. 

Y  lo  confiesa  Ud.  ¡viejo  miserable! 
¡Caballerito  del  muerto  y  sus  celos! 
¡Antidiluviano  delator! 
¡Revolucionario! 

Pero,  Nicanor,  ei  el  señor  no  ha  salido. 

No  importa;  él  ha  sido. 

Bí,  ese  desmolado  es  el   autor,  sin  duda,  de  lo 

que  Ud.  dice;  por  que  es  amigo   de  meterse  en 

todo. 
Señora,  yo  no  me  meto  en  nada,  aparte  de  mi 


negocio , 


Le  juro  á  Ud.  que  no  sale  de  aquí,  sin  firmar 
una  carta  que  desmienta  su  atroz  delación! 

¿Yó,  hombre?  está  Ud*  loco? 

Nada:  esa  carta,  pronto  ó  lo  extrangulo,  ó  lo 
mato  como  á  un  perro...    chiuo! 

Señor  poeta:  no  sea  Ud.  bárbaro „ 

Pronto,  esa  carta! 

Sí,  que  la  escriba! 

íQué  laberinto  tan  atroz!) 

Bueuo,  escribiré  todo  lo  que  Udd,    quieran* 
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—  18  — 


Nicanor. 
Catalina. 

Andkbs. 
Nicanor. 
Poli  carpo. 

NlOANOU 


PoLlOAbPO. 

Nicanor. 

Polícírpo. 

Andrés. 

Catalina. 

Nicanor, 

policarpo. 

Nicanor. 

Pt  LICARPO, 

Nicanor, 


PoLlCARPO. 


Andrés. 

PoLICARPO. 


pero me  dejarán  ir  en  paz? 

Si,  después  de  firmar. 

{aparte  á  Ajidrés)  (jQné  hombre!) 

(Ídem  á  Ca(alina)  (Es  tremendo:  razón  tenia  Ud.) 

¡Escriba  Ud.  (dándole  papel,  pluma  etc.) 
Dicte  Ud.  lo  qne  quiera. 

(dictando)  "Señora:  lo  que  dije  á  Ud.  hoy  res- 
pecto al  eminente  autor  dramático  señor  de 
la  Colmena;  no  es  cierto,  fué  una  broma"... 

¡Ay!  señor;  sí  yo  no  conozco  á  esa  señora,  ni 
acostumbro  á  bromear 

¿Niega  Ud? 

Naturalmente! 

Esa  es  su  manía. 

Si  señor,  es  su  manía. 

¡Firma  Ud.  ó  lo  mato!  (coje  una  silla) 

(Para  qué  vendría  yo  á  este  manicomiol)  Pero... 
con mi 

Ni  una  silaba  más:  ¡la  firma! 

|Ayl  ¡Dios  de  los  aflijidos!  (Jimia). 

)Ah!  (cojiencTo  rápidamente  el  papel)  Corro  á  casa 

de  la  de  Melénde/! 

(  Viise  á  carrera,  foro). 

Y  yó...  á  Siete  .Teringas,  número  200,  para  no 
volver  más  á  esta  casa  de  locos.  Quédese  Ud. 
con  sus  muebles  apolillados  y  rajados;  que  se 
los  compre  otro 

jQué  dice? 

Que  quiera  el  cielo  que  jamás  se  consuele  Ud. 
de  la  fuga  de  su  mujerl  Adiós,  jovenl  y  Ud., 
señora,  hágalo  llevar  al  Cercado! 

(VUse  corriendo f foro.) 


ESCENA  XIV. 

DicnóB,  meuos  Nicanor  t  Don  Policarpo. 


CiTALINA. 

Andrés. 
Catalina, 
Añores. 
Catalina, 


¿Cómo!  es  Ud.  casado? 

lYü? 

Si,  Ud.  Bien  claro  se  lo  ha  dicho  ese  viejo. 

Le  juro  á  Ud.  que  jamás 

jUaaia,  oaballerol  ya  veo  que  no  hay  buena  fé 


Andbes. 

OATALlÑAt 
^NDRES, 
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en  el  mundo...  Adiós,  y  olvide  Ud.  á  mi  po- 
bre Corina 

Señora 

jAdioBi  ¡seductor,  mhmel  {Vuse.) 
(Dejtindose  caer  en  un  sillón)  ¡jQué  lio,  señor, 

qué  líoll 


FIN  DEL  ACTO  PBIMERO* 


ACTO  SEGUNDO. 


Gabinete  de  descanso,  en  casa  de  Aurora.  Puerta  al  foro,  dos  izquierdas, 
uua  derecha,  en  primer  t^rniino  y  balcón  en  segundo.  Sobre  la  mesa  de 
centro  habrá  un  tarjetero,  y  en  él  una  carta.  Mueblería  elegante,  con 
espejos.  Ks  do  noche— mucha  luz, 

ESCENA  PRIMERA. 


Aurora. 

Julio. 

Aurora. 

Julio. 

Aurora. 

Julio. 

Aurora. 

Juno. 

Aurora. 

Julio. 

Aurora. 

Julio. 

Aurora. 

Julio. 
Aurora. 


Julio. 
Aurora. 
Julio. 
Aurora. 

Julio. 

Aurora. 

Julio. 

Aurora. 

Julio. 

Aurora. 


Julio  y  Aurora,   (sentados  en  el  sofá.) 

¡Imposible! 

lAuroral 

Ya  soy  vieja  para  creer  en  juramentos  de  jó- 
venes como  Ud. 

Hermosa  Aurora,  le  prometo... 

Ya  le  be  dicbo  Julio,  que  eso  es  imposible. 

La  voluntad  quebranta  las  dificultades  ,  el 
amor. destruye  los  imposibles... 

¡Já,,  já!... 

Aurora,  no  se  burle  Ud.  de  mí... 

Nó,  Julio,  no  me  burlo,  me  rio...  solamente. 

Vamos,  sea  Ud.  franca  conmigo. 

Lo  seré. 

¿Por  qué  se  rie  Ud.? 

Por...  (traíis.)  pero,  no  comprende  Ud.,  Julio, 
que  hace  tres  años  que  le  conozco... 

Y  qué...? 

Que  durante  ese  tiempo,  como  los  días  prime- 
ros de  mes,  sólo  le  he  visto  una  vez  cada 
treinta  dias. 

Mis  negocios... 

El  amor  lo  hace  olvidar  todo. 

Aurora,  acaso  mi  inasistencia?... 

Hijito  mío:  nada,  no  hablemos  más  de  amor,... 
entre  lo.s  dos. 

¡Qué  spcrificio  tan  horrible! 

Gracias  por  la  galanteria. 

jAurora! 

Que? 

Nó,  8i     no   puedo   estar   á    su  lado,  sin...  ado- 
rarla!... 
{sonriemh.)    Silencio!    que  alguien    se    acerca. 


ESCENA  11. 


DioHoi  1  NicANOiv.  (Por  2.»  Izquierda.) 

Nicanor.         Buenas  noches,  señora. 

AuBORA.  Adiós   amigo  Nicanor;   ¿cómo  lo  han   tratado   á 

Ud„  en  la  cuadrilla? 

Nicanor.        Bien,  {trans.)  Señora  yo.,, 

Aurora.  ¿Decía  Ud.?... 

Nicanor.         Supongo  que  recibiria  Ud,  la  carta  de... 

Aurora.  ¿De  quién? 

Nicanor.         Cómo   de   quiénl  Del   que  la  obligó   á  enviarme 

aquella  tarjeta, 

Aurora*  Una  tarjeta  mía!  Tiene  gracial  já,  jál 

Julio.  Si,  palabra  de    honor    que  tiene  gracia.    |Já,  já! 

Nicanor.  (¡Se  burlan  de  mí!)    Perdone  Ud.  bella    Aurora, 

pero  yo  no  le  encuentro  la  gracia... 

Aurora.  Amigo  ;   es   lástima...    podía   Ud.  aprovecharla 

para  su  comedia. 

Julio.  Hablemos  seriamente. 

Nicanor.  Seriamente   estoy  hablando  ,    Hoy   recibí    una 

tarjeta  de  la  señora...  pero  felizmente  el  su- 
jeto... 

Aurora.  Si  Ud.  no  se  explica... 

Nicanor.         El  autor    del  enredo    escribió   á  Ud.    una  carta 

que  yo  mismo  le  he  enviado,  esta  tarde,  con 
mi  mayordomo. 

Aurora.  No  recuerdo  haberla    recibido,  pero   ¿de  qué  en- 

redo habla  Ud.? 

Nicanor.         ¿Cómo?    ha    olvidado    Ud.   la  tarjeta   que    me 

mandó?... 

Aurora.  Volvemos  con  la  tarjeta? 

Julio.  Varaos,    Nicanor,  no    te   hagas    pesado  con  tus 

historias  y  tus  tarjetas. 

Nicanor.    '       Son  historias  sí,  pero  verdaderas. 

Aurora.         {levmitándose.)  Amigo  mió:   tenga  entendido  que 

no  le  he  escrito  ni  una  línea. 

Julio.  Oh!  yo  te  lo  puedo  asegurar  con  mi  cabeza. 

Nicanor.  Pero  entonces,  quién?... 

Aurora.  Nicanor;   enséñeme    Ud.   la  tarjeta    de  que  me 

habla. 

Nicanor.  No  la  teago    conmigo;    pero  la  recuerdo  perfec- 

tamente, decía...  «Caballero»...  nó,  yo  no  puedo 
repetir  lo  que  decía... 
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Aurora. 
Nicanor. 
Julio. 
Nicanor, 


Julio. 

Nicanor. 

Aurora. 


Julio. 

Aurora, 

Julio. 


Aurora. 
Nicanor. 
Aurora. 


Nicanor. 
Aurora. 
Nicanor. 
Aurora, 

Julio. 


Aueoba. 


Nicanor. 
Aurora. 


Nicanor, 


Por  quó? 

Ah!  señora,  nna  infamial... 

Pero,  qué  decia?... 

Que  yo...  oh!  nó,  no  puedo;  ]a  sangre  ge  me 
sube  á  la  cabeza  (se  vuelve  y  repara  en  la  car» 
ta  que  estará  en  el  tarjetero)  Ahí  mire  Ud.  ee» 
fiora.  Aquí  está  la  carta  del  autor  de... 

De  qué  autor? 

Nó,    es   decir,...    (si  no    sé  lo  que  me    digo!) 

Es  cierto:  me  trajeron  ese  papel,  y  no  le  di  im- 
portancia ninguna.  Creí  que  fuera  una  excusa 
de  algún  amigo...  de  esos  que  abundan...  Va- 
mos Julio,  rompa  Ud.  el  sobre  y  loa. 

Dice...    (rompiviido  el  sobre.) 

Lea  Ud.  Julio,  se  lo  ruego. 

(leyendo.)  «Señora:  lo  que  dije  á  Ud.  hoy,  res» 
pecto  al  eminente  autor  dramático  Sr.  de  la 
Colmena;  no  es  cierto,  fué  una  broma.  Poli- 
carpo  Tresmuelas.» 

Pero  quién,  es  este  Sr.  Tresmuelas?  No  conoz- 
co á  nadie  de  ese  apellido. 

Quién  ha  de  ser?  El  autor  de  la  infamia  que 
obligó  á  Ud 

No  sé  una  palabra  de  todo  lo  que  Ud.  me  dice. 
Nicanor  aquí  hay  una  mano  secreta  que  se  está 
burlando  de  Ud...  y  de  mí!... 

iCómo  señora!  luego  la  tarjeta... 

Pero  hijo...  qué  tarjeta! 

La  de  hoy. 

Kepito  á  üd.  por  última  vez,  que  yo  no  le  he 
escrito  nada. 

Me  consta,    hombre,    me  consta,    (música  den- 
tro, preludio  de  vals.)  El  vals  empeñado,    ya  lo 
tocan... 
Si,  vamos  al  salón.     Perdone  Ud.    Julio;  lo  había 
olvidado.  (Julio  le  dá  el  brazo  y  se  dirigen  d  la 
segunda  izquierda.) 
Con  que...  la...   (insistiendo.) 
Oréame    Nicanor,    yo  no  escribo  á  nadie;  menos 
á  los  literatos,. .    son   tan   criticones!...  (5o;^- 
riendo.) 

Aurora!    (siguiéndoles.)    yo  necesito  que  Ud.  me 
explique,  en  fin,  porque  la... 
(vánse  segunda  iz^juierda,  seguidos  de  Nicanor.) 
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ESCENA  m. 

Rosalía.  (Por  la  1.»  izquierda.) 

;Dios  mío!  él  aquí...  y  qué  pálido  está,  parece 
enfermo...  {tra?is.)  Según  dicen,  ha  sufrido 
grandes  pérdidas;  con  razón  este  año  no  lo  he 
visto  en  el  Barranco.  No  sé  si  me  habrá  reco- 
nocido; yo  también  estoy  tan  desmejorada. 
(Mirándose  en  un  espejo,) 


ESCENA  IV. 


Dicha  y  D.  Pone  arpo. 


PoLICARPO. 

Rosalía, 
polioarpo. 

Rosalía, 
Polio  ARPO. 
Rosalía, 
polioarpo. 

BOSALÍA. 

POLlCARPO. 
BoSALÍA. 

POLIOABPO. 


BoSALÍA/ 

polioarpo, 
Bosalía. 

POLlCARPO. 

Bosalía. 

POLIOABPO. 


(Por  el  foro,)  Santas  y  buenas  noches. 

Caballero... 

¿Estoy,   por  ventura,   en  casa   de   la  señora  de 

Meléndez? 
Sí   señor.    Por  allí   está...  en  el  salón  de  baile... 
(¡Diablo!) 
¿Quédice  Ud.? 

Nada...    digo,   que  eso  del  baile  es  una  contra- 
riedad para  mí;  por  que... 
Absolutamente.    En    esta  casa  cuando  se  baila, 

hay  una  libertad  que  encanta... 
Sí,    eh? 
Inmensa.  Se   puede   entrar   y    salir...    nadie   le 

dice  á  Ud.  una  palabra. 
Me   alegro   entonces  .     {ap.    Ah  !  qué  hermosa 

mueblería!)  (á  Rosalía.)  Sabe  Ud.  si  la  señora 

querrá  venderla?... 
A  quién? 

A  mí,  por  ejemplo. 
¿Cómo,  áUd.? 

Claro,  si  yo  vivo  de  eso...  es  mi  negocio. 
No  comprendo.  (Vaya  un   ente  estrafalario!) 

Caballero...  hasta  la  vista!  {mutis.) 
Señorita:     Policarpo     Tresuiiuelas,     negociante 

en...  calle  de...  jse  marchó! 
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ESCENA  V. 


Dicho  nenos  Eosalía;  luego  AüboRa. 


Aurora. 

policarpo. 
Aurora, 
policarpo. 
Aurora. 

i  olicarpo. 


Aurora, 
poliüarpo. 


Aurora, 
policarpo. 


Aurora. 

PoLlCARPO. 


Aurora. 

polioakpo. 

Aurora. 

Polioarpo, 

Aurora. 

PoLIOARfOi 


Magníficos  son...  (repara?ido  en  les  muebles.)  si 
se  le  antojara  venderlos...  aunque  á  decir  ver- 
dad, yo  no  he  venido  por  eso;  pero  el  negocio 
es  lo  primero. 
(entrando  segunda  izquierda.)  Ay!  qué  fatiga- 
da estoy,  (i'é   a  D.  Policarpo.)  Ah! 

Señora 

Tome  Ud.  asiento. 

Un  millón  de  gracias,    {sentándose.) 

(¿Qué  querrá  en  mi  casa  este  tipo?)  ¿Habrá  re- 
cibido Ud.  alguna  invitación? 

Nó,  absolutamente,  ninguna  invitación;  pero, 
como  circunstancias  imprevistas  me  obligaron 
á  escribir...  he  venido  para  deshacer  con  la 
lengua,  lo  que  hice  esta  tarde  con  la  pluma. 

Si  Ud.  me  hace  el  favor  de  explicarse. 

Con  mucho  gusto.  Yo  había  ido  á  capa  de  un 
caballero,  y...  pues,...  sucedió...  lo  que  suce- 
dió,... y  tuve  que  tomar  la  pluma  y  escribir 
¡qué  remediol...  las  amenazas...  luego  él  era 
joven,  yo  viejo...  quiso  matarme  como  á  un 
perro-chino,  y  yo  siempre  he  tenido  horror  á 
esta  clase  de  muertes  y...  ya  sabe  Ud...  como 
los  chinos. . , . 

(iDios  mío,  este  hombre  es  un  geroglíficol) 

Claramente  habrá  comprendido  Ud.  que  si  yo 
escribí  aquello,  fue  obligado  por  fuerzas  ma- 
yores... 

Efectivamente.  (Cada  vez  entiendo  menos.) 

Si,  señora,  sí;  y  ho  creído  de  mi  deber,  como 
hombre  honrado  que  soy,  el  venir  á  poner  á 
Ud.  al  corriente  de  todo. 

Gracias.  Yo  le  agradecería  infinito,  que  me 
habíate  Ud.  máe  claro. 

Muy  bien.  Quiero  decir,  que  yo  soy  el  que, 
obligado,  como  le  decía,  escribió  la  carta... 

Qué  cartH? 

La  que  Ud.  debe  de  haber  leído. 

|Ahl 

Va  veo  que.iMM 
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Aurora, 
polioarpo. 

Aurora, 
poligarpo. 


Aurora, 
polioarpo. 

Aurora, 
polioarpo. 
Aurora. 
polioabpo. 

Aurora. 

Polioarpo. 

Aurora. 

policarpo. 

Aurora. 

Polioarpo. 

Aurora. 
Polioarpo. 
Aurora. 
Polioarpo. 

Aurora. 

Polioarpo. 
Aurora. 
Polioarpo. 
Aurora. 

Polioarpo. 

Aurora. 

Polioarpo. 

Aurora, 

Polioarpo. 

Aurora, 
pohoaupo, 


Ayúdeme  Ud. 

(  levantándose  y  acerecindosele. )  ¿A  qué,  Be- 
ñora? 

A  entender  lo  que  rae  está  diciendo. 

Ah!  con  el  mayor  placer.  Ío  soy  Polioarpo 
Tresmuelas,  negociante  en  objetos  UBados,  Sie- 
te Jeringas,  200,  y  un  humilde  servidor  de  Ud. 
(Aurora  se  inclinará  lijerame7ite)yím  á  casa  del 
señor  Andrés  Mercado,  á  comprarle  loe  mue- 
bles; pues  con  motivo  de  la  separación 

{Separación! 

Si,  señora;  se  ha  separado  de  su  esposa,  es  de- 
cir, ignoro  8Í  él  ó  ella,  ha  sido  quien 

Continúe  Ud. 

Y  allí  encontré  á  un  poeta. 
iYal 

Lo   vé    Ud.?  Me  obligaron   á   redactar  aquella 

carta. 
;AhI 

Veo  que  vá  Ud.  cayendo. 
Si  señor.  (En  un  caosl) 

Y  como  yo  no  la  conocía,  he  venido. . . . 
Perfectamente:  todo  lo  comprendo. 

A  suplicarla  me  perdone,  porque  ellos  me  im- 
pelieron  

Conque, ellos? 

Sí,  ellos  y  ella. 

¿Ella? 

Una  mujer  de  cierta  edad,  que  habia  en  la 
casa. 

Y,  dice  Ud.  que  Mercado  se  ha  separado  de  su 
esposa? 

Justamente, 

Luego, ...es  casadol 

Indudablemente. 

Caballero:  no  puede  Ud.  calcular,  cuanto  le 
agradezco   . .  .(Ah!  yo  me  siento  mala!) 

Señora,  mi  deber. 

Gracias. 

Me  perdona  Ud? 

Sin  duda  ninguna, 

Me  retiro  entonces,  tranquilo,  y  me  repito  se- 
ñora, 

(Este  hombre  me  ha  hecho  mucho  daño) 

Polioarpo    TresmuelaSi   negociante   en    objetos 
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Aurora. 
Polioarpo 


usados,  Siete  jeringas,  200,  eerviclor  muyhu* 

milile  de  Ud. 

(se  levanta)  Beso  á  Ud...la  mauo 

jBuenBB   DocheB!  (  ¡Qué  lástima  que   no  piense 

vender  sus  muebles,  esta  señora!)   (Je  hace  una 

coítesla  en  la  puerta  derecha  y  váse  distraidayneti' 

te  por  ella.) 


ESCENA  VI. 

Dicha,  menos  D.  Poltcarpo,  lueoo  Andrés. 


Aurora. 


Andréí?. 
Aurora. 
Andrés. 
Aurora 

ANDREcI. 

Aurora. 
Andrés. 
Aurora. 
Andrés. 

Aurora. 
Andrés. 
Aurora. 
Andrés. 
Aurora. 
Andrés. 
Aurora. 
Amdres. 
Auhora. 

Andhe8. 
Aurora. 


AndUSSi 


No  puedo  comprender  lo  que  pasa la  tarjeta 

de  Nicanor,  la  carta  de  este  hombre... Andrés 
casado!. ..y  yo  que...  vamos;  olvidémosle... si, 
necesito  olvidar. ..y  vengarme.  Julio  me  ama... 
y  debo  corresponderle |Ah!  (mirando  á  An- 
drés que  of  atece  por  la  2''  puerta  de  la  izquierda) 

Aurora! 

Andrés,  buenas  noches  (con  zalamería) 

Tengo  infinito  placer  en  ofrecerla  mis  respetos. 

Nada  más?... 

Ya  sabe  Ud.  que... 

Es  cierto... sus  deberes,  (intérrumpióidole) 

Mis  deberes?. ..qué  quiere  Ud.  decir? 

Algo  que  Ud.  sabe  mejor  que  yo. 

Confieso    con    toda    franqueza    que    no    com- 
prendo... 

Hace  Ud.  bien. 

Aurora,  expliqúese  Ud, 

Para  qué? 

Se  lo  ruego  á  Ud. ...de  rodillas!... 

Es  inútil.  Tiene  Ud.  á  quien  rogar. 

lYó! 

Si,  para  aue  vuelva  al  redil. 

|Dio8  mío!  ¿qué  dice  Ud.? 

Y  ha  hecho  mal  8n  no  tener  confianza  Con  ami- 
gas,  como  yo. 

Aurora,  le  juro  que   .... 

No,  nada  de  juramento?;  todo  lo  sé.  Además  yo 
no  tengo  derecho  á  exijir  de  Ud y  ha  he- 
cho Ud.  muy  bien  en  oallar 

No  aoiertQ,  Me  dice  Ud.  que  he  hecho  mal  y 
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Aurora. 

Andkes. 

Aurora. 

Andrés 

Aurora. 

Andrés, 

Aurora. 


Andrés. 

AURORAi 

Andkes. 
Aurora. 
Andrés. 


luego  que  he  hecho  bien.  Por nuestra 

amistad,  expliqúese,  Aurora,  de  manera  que  yo 
la  comprenda, 

Andrés,    cuando  uno  no   quiere   comprender   es 
vano  todo  esfuerzo  para  conseguirlo. 

Mi  cabeza  se  extravía  I  Esta  tarde  be  sido  víc 
tima. 

Si,  lo  sé. 

¿Cómo,  lo  sabe  Ud? 

¡Todol 

(Y  quién  ha  podido?...  ¡Sabe  lo  de  Corina!) 

No  se  exalte  Ud.  Lo  que  ha  paaado,  es  decir, 
lo  que  sé,  no  podía  permanecer  por  mucho 
tiempo  en  el  misterio.  Todo  se  llega  á  descu- 
brir en  este  mundo. 

{secamente.)  Está  bien,  Aurora:  Ud.  dá  crédito 
á  calumoias  infames;  en  vaoo  trataría  de  con- 
vencerla  de  lo  contrario;  por ^, 

Continúe  Andrés,  no  tema  ser  indiscreto... 

Nó  señora,  no  puedo,  mejor  dicho,  no  debo  con- 
tinuar. 

{levantándose.)   Perfectamente....   Hasta  luego, 
caballero. 

Aurora!...   escuche    Ud {vdse   Aurora  ¡2.* 

izquierda.) 


ESCENA  VIL 


KOSALTA 

Andrés. 

Rosalía. 

Andrés. 


Andrés,  luego  Rosalía 

Pero  señor   ¿quién  se  complace   en  atormentar- 
me  de    esta  manera?    ¿Quién  habrá  venido  á 
contar  á  Aurora  que  la  madre  de  Corina  estuvo 
hoy  en  mi  casa?  ¡Nadal  desde  que  entró  en  ella 
ese  maldito  viejo,  el  padre  de  la  colegiala,  se  ha 
desencadenado   una  horrible    tempestad  sobre 
mi  cabeza.  He  hecho  mal  en  venir  al  baile.  Yo 
debo  irme,  sí... 
{saliendo  /.*  izquierda.)   Ah! 
Rosalía.... 
Andrés..., 
Señorita:    créame  Ud.;  hace  un  momento  pen- 
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Baba  que  había  heoho  muy  mal  eu  venir  al  bai- 
le; pero  ahora.,,. 

Rosaua.  Ahora? 

Andrés.  Ahora...  creo  que  he  hecho  bien,  por... 

Rosalía.  {interrumpiéndole,)  ¿Há  estado  Ud.  enfermo? 

Andhks.  Sí,  he    padeoido    una  de  esas   enfermedades  que 

no  conoce  la  ciencia,  y  que  se  llama... 

Rosalía.  ¿Ha  sufrido  Ud.  mucho? 

Andeks,  Mucbiaimo, 

RosiLiA.  Lo  siento,  es  decir. . . . 

Andbes.  Ah!  gracias:  Ud.  es  la  única  persona  que  se  com- 

padece de  mi. 

RosALlA.  ¿Para  qué  sirven,  entonces,...  las  amigas... 

Andrés.  Ea  que  no  todas  son  como  Ud. 

Rosalía.  Hace  un  año  que  no  le  he  visto... 

Andiíes.  Si,  un    año,...  y  he  sufrido  tanto   en  ese    tiem- 

po... (ruido  dentro.) 

RosalIa.  jViene  gentel  me  vuelvo  al  salón.  Hasta  luegol 

Andrés.  Adiós,  señorita,  (váse  Rosalia  primera  izquierda.) 


ESCENA  VIII. 


Nicanor. 


Andbes. 
Nicanor. 

Andrés. 
Nicanor. 


Andrés. 

NicANOB. 

Andrés. 
Nicanor. 


Andbes. 


Dichos,  menos  Eosalíá  y  Nioímob. 

(entrando  segunda  izquierda.)  Hola,  Andrés, 
dón'ie  te  has  metido  que  sólo  ahora  logro  verte 
(trans.)  Mira:  resultó  falso  lo  de  la  tarjeta. 
Estoy  en  la  mejor  armonía  con  ella. 

Tengo  gusto. 

Sí,  hombre,  sí;  todo  era  falso,  ella  no  me  ha 
bía  escrito. 

Entonces,  quién?... 

Es    lo  que   falta    averiguar.     Porque  has  de  sa- 
ber que  el  viejo    aquel  no    conoce  á  la  de  Me- 
léndez. 

¿Cómo  dijo  que  era  él? 

Cbico,    yo  no  me  explico    eeo;  pero  lo  cierto  es, 
que  ella  no  ha  tenido  participación. 

Es  extraño 

Muy   extraño;    (tromición)    pero, voy  á  ser 

franco  contigo:  estoy  muy  contento he  bai- 
lado con  ella,  y 

Acaba,  hombre. 
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NiOANOB. 

Andbbs. 

NiOANOB. 

Andrés, 


NiOANOB; 

Anpbes. 


Me  he  declarado 

(¡Ahí)  Y ? 

Y  86  ha  sonreído,  bajando  la  vista com- 
prendes? 

Sí,  comprendo  (¡Coqueta!)  (con  esfuerzo.)  Te 
felicito  Nicanor.  Eres  un  hombre  feliz;  no  ten- 
go, á  cada  paso,  sino  oportunidad  de  felicitarte. 

Qué  quieres?  el  talento  se  abre  paso... 

Es  verdad! 


policarpo. 

Andrés. 
Nicanor. 
Polio  ARPO. 


ESCENA  IX. 

Dichos  t  D  .  Pomcabpo,  (que  sale  por  la  derecha  y 
avanza  hax3ia  el  proscenio  sin  reparar  en  Andrés  y  Nica- 
nor, hasta  que  lo  indique  la  acotación  respectiva.) 

¡Por  el  catre  de  la  Perricholi! ¿dónde  dia- 
blos me  había  yo  ido  á  meter? 

(¡Él!!) 

(¡El  viejo!!) 

¡Pues,  no  me  fui  bástala  cocina? Y  ¡qué 

buena  batería...  de  idem,  tiene  la  señora!. ..Nó, 
lo  que  es  la  casa  está  muy  bien  puesta!...  ¿Si 
yo  lograra  comprar  estos  muebles?...  (repara 
en  Andrés  y  Nicanor  y  echa  a  correr  yéndose  por 
el  foro.)  |Ah!... 


ESCENA  X. 


Dichos,  menos  D.  Policarpo, 

Andrés.         Nicanor:  la  de  Meléndez  te  ha   enguado   como  á 

un  chiquillo. 
Nicanor.  Así  lo  veo. 

Andrés.  Si  no  es  amiga  de  Tresmuelas,    si  no   le   conoce, 

¿cómo  anda  éste  por  el  interior  de  la  casa? 

Nicanor.         Oh!  tienes  razón,  pero 

Andrés.  Nó  hombre,  si  no  hay  pero,  la  cosa  es  clara. 

Nicanor.         Entonces  ¿cómo  ha  tenido  valor  para   negar  lo  de 

la  tarjeta,  y  para  bailar  conmigo,  y  hasta   para 

dejarse enamorar? 

Andrés.  ¿No  das  en  el  quid? 
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Nicanor. 
Anpi^es. 


Nicanor, 
AndKes. 


Nicanor. 
Andrés. 
Nicanor. 

Andrés. 
Nicanor» 


No  pnedo  creer  que  lleve  su  hipocresía  hasta 

Mira,  hombre;  Aurora  esunamujer  de  reconocido 
buen  humor,  y,  no  me  cabe  duda,  se  está  bur- 
lando de  ti 

Ahí  sí yo  me  vengarél 

Lo  mejor  que  puedes  hacer  es  poner  tierra  de  por 
medio.  No  te  expongas  á  que  acentúe  su  burla; 
felizmente  hasta  ahora,  casi  nadie  sabe 

Sí,  Andrés;  me  voy,  pero... 

Vamonos! 

;Mi  venganza  vá  á  ser  horriblel ;la  pongo  en 

mi  drama!  1. . . . 

Bueno;  retirémonos. 

Vamos!  {van  ú  salir,  ciianio  Aurora  se  presenta  en 
la  !.•  izquierda;  ellos  se  detienen.) 


ESCENA  XI. 


Dichos  y  Aübora. 


Aurora. 

Andrés. 

Aurora. 

Nicanor. 

Aurora. 

Nicanor. 

Aurora. 

Andrés. 

Nicanor. 


Aurora. 
Nicanor. 


Aurora. 
Nicanor, 

Aurora. 


¿Cómo?  ¿se  van  tan  pronto?  Andrés,  apenas  ha  bai- 
lado Udl 

Señora me  siento  mal! 

Y  Ud.,  Nicanor,  ¿por  qué  se  vá? 

¿Yó? porque tengo..  ...  calori 

¿Si,  eh?  pues  tómese  Ud.  un  helado. 

(¡Se  sigue  burlando!)  Gracias,  me  retiro. 

Tal  vez  caballeros  no  se  divierten  en  mi  casa,  y  lo 
siento  en  el  alma. 

Orea  Ud.  Aurora,  que  mi  malestar. . . . 
(Yo  no  puedo  más!)  Señora,  me  voy  á  permitir  in- 
dicar á  Ud.   que  á  cualquiera  le  puede  aconte- 
cer el  encontrarse  sin  frac momentánea- 
mente  

Pero,  yo  qué  tengo  que  ver? 

Mas,  por  careoer  de  frac,  en  un  momento  dado, 
no  se  hace  uno  acreedor  á  una  burla  san- 
grieutíi!  , 

Nicanor,  está  Ud.  esta  noche,  incompreneible. 

A  una  burla  de  mal  tono,  y  la  culpa la  ten- 
go yo! 

Amigo  mió,  le  ruego  que  d^^je  Ud.  ese  tonillo,  que 
para  broma,  es  demasiado  duro!  {con  sequedad.) 


NICANOR. 

Andrés. 

AUROBA. 

Nicanor. 
Aurora. 

NlCANOE. 

Andrés. 

AUBORA. 

Nicanor. 
Aurora. 

Nicanor. 


Andrés. 
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Señora,  yo 

Aurora:  Nicanor  ha  sido  objeto  de  una  burla,  por 

parte  de  Ud. 
¿Por  mi  parte? 

Sí,  señora,  me  ha   mandado  Ud.  una  tarjeta 

[so7iriendo .)  ¿Vuelve  Ud.  con  el  tema? 

Andrés  y  yo,  hemos   visto  aquí  al   autor   de  la 

carta 

Es  cierto. 

|Ah!  yá 

Lo  vé  Ud! 

Pero  ese  hombre  no  me  ha  hablado  de  ninguna 

tarjeta. 
(secamemU.)  Lo  niega  Ud?  Está   bien*  señora,  de 

hoy  más,  no  molestaré  á  Ud.  con  mi  presencia: 

á  los  pies  de  Ud.  {vdse  por  el/oro,) 
Señora...,.,,   {retirándose) 


ESCENA  XIL 

Dichos,  menos  Nicanor, 

• 

Aurora.  Nó   Andrés,    quédese   Ud.  Tenemos  que  hablar. 

Deje  Ud.  que  se  vnya  ese loco. 

Andrés  Estoy  á  sus  órdenes. 

Aurora.  Andrés:  los  hombres  de  bien,  los  hombres  honra- 
dos, deben  ser  francos con  sus  amigas. 

Andrés.  No  entiendo. 

Aurora.         Es  Ud.  amigo  mió? 

Andrés.  Quién  lo  duda! 

Aurora.  Entonces  ¿por  qué  me  ha  ocultado  Ud.  tanto  tiem- 
po, que no  se  pertenecía 

Andrés  ¿Cómo? 

Aurora.  Sí,  ha  debido  Ud,  decírmelo. 

Andrés.  Pero,  Aurora 

AuR<>RA.  Con  su  silencio,  me  ha  hecho  mucho  daño. 

Andrés.  ¿Yo? 

Aurora.  Sí,  Andrés,  porque 

Andrés.  Acabe  Ud.. 

Aurora.  Nó,  no  debo  hablar.  Así  como  Ud.  ha  guardado  si- 

lencio, debo  yo  también  guardarlo. 

Añores.         (¿Pero  qué  significa  todo  eeto?)  Aurura:  yo  no 
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tengo,    ni  he    tenido  secretos  para  tld.  así  es 

que 

AuROBA.  Si,...    pero   me  ha  ocultado   Ud.    que era 

casado!   [levantándose.) 
Andrés.  ¿Yó,  casado!... 

Aurora.  {con    sequedad.)    A   qué    negarlo   caballero!    Me 

lo  ha  dicho  persona  que  está  bien  enterada. 
Andbes.  (Mi  cabeza  arde!)     Aurora:   eso  es  una    infame 

mentira! 
Aübora.  Basta!  caballero  {muy  seca.)  ¡Adiós! 

{váse  ^.*  izquierda.) 


ESCENA   XIII. 


Andkés,  luego  Julio. 

Andrés.  Ah!  siempre    ese  viejo   maldito! No  me  ex- 

plico lo  que  se  propone...  ¡Casado!...  Bi,  yo  de- 
bía estarlo!  mas. ..  .Aurora!. ..cuyo  afecto  por 
mí,  hasta  hoy  supo  disimular...   se  ha  revelado 

en  sus  palabras. ..y  la  viudita  Rosalía En 

todo  esto  hay  tema  para  una  comedia. 

Julio.  {que    habtá    entrado,   !.•    izquierda,    se    acética    d 

escuchar  las  últimas  palabras  de  Andrés.)  Si,  chi- 
co, tema  para  una  comedia;  regálale  el  argu- 
mento á  Nicanor;  pero  son  las  dos  déla  ma- 
ñana y... 

Andbbs.  Sí,    vamonos tengo    mucho    que    contarte, 

Julio. 

Julio.  ¡Hola?... 

Andb£8.  Desde    el  medio  día,  de  hoy,  me  suceden     cosas 

extraordinarias.  Figúrate  que  estoy  casado! 

Julio.  ¡Já!  ¡já! 

Andbbs.  Como    lo  oyes.     Por  doquiera  que    voy   me  lo 

dicen. 

JuLio.  Pues  hombre,  tiene  gracia 

Andkeb.  Lo  que  es  á  mi,  casi  casi,  no  me  hace  ninguna. 

Julio,  Lo  comprendo. 

ANDBX0.  Vamos.  Por  el  camino 
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ESCENA  XIV. 


Dichos  y  Aurora. 


AUROEA. 


Julio. 

Andrés. 

Aurora. 

Julio. 

Andrés. 

Julio. 

Andrés. 


Aurora, 
Julio  . 
Andrés. 


Aurora. 

Julio. 

Andrés. 

Jukío. 

Aurora, 


(saliendo  2,^  izquierda ^  y  con  mucha  dulzura,  co- 
jiéndose  del  brazo  c/é  Jw/ío.)— Julio,  mi  querido 
Julio!  Quédese  Ud.  Se  lo  ruego (¡Que  ra- 
bie el  ingrato!) 

Chico:  perdona,  pero 

Estás  perdonado.  Señora 

¡Julio!  (sin  hacer  caso  ¿i  Andrés.) 
jAurora! 

Buenas  noches!  (Tiene  celosl) 

Adiós,  chico.... 

(¿i  Aurora  con  ironía.)  Bella    Aurora:    aproveche 
Ud.   sus   proyectiles  y  pronto,  pues  el  blanco 
desaparece. 
(¡Todavía!) 

¡Andrés! 

Hombre,  no   hagas  caso me  río    tan    raras 

veces....  Aurora:  voy  aponerme  á  los  pies  de... 
mi...  señora!  ¡Já!  ;jál .... 

(¡Qué  descarado!) 

(Pues  señor,  soy  un  autor  de  fuste!) 

Qué  bailen  üds.    mucho 

Graciasl 

(¡Ah!)  (vüse  Andréifforo.) 


ESOE^ÍA  XV. 


Bichos  meinos  Andrís.  Eosalía  (por  l.«  izquierda.) 


Rosalía.  [entra  corriendo.)  ¡Aurora!  ¡Aurora!! 

Aurora.  Qué  hay? 

BosALiA.  Que  la  de  Peralta  se  ha  desmayado,  porque  bai- 

lando un  vals  se  le  cayó  la  categoría]..,. 

Aurora.  Ah!    Corramos   á  auxiliarla;     ¡qué    vergüenza! 

{vánse  I*  izquierda,  Rosalía  y  Aurora  muy 
de  prisa,) 
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ESCENA  XVI. 
Julio,  solo. 

Sí,  corran  Uda.,  que  yo  mo  retiro,  porque 
mañana  tengo  que  almorzar  bien.  El  almuer- 
zo eetá  ganado:  ¡ocho  cubiertos,  con  vino! 


FIN   DEL    AÜTÓ    SEGUNDO. 


ACTO  TERCERO. 


La  misma  deoorgción  del  acto  primerOi 
ESCENA  PBIMERA. 


CfilADOt 


Andrés. 

Cbiado. 

Andrés. 

Criado. 

Andrés. 

Criado. 

Andrés, 
Criado, 

Andrés. 


Criado, 
Andrés. 


Criado. 
Andrés, 
Criado. 


El  Grupo,   luego  ANDBés, 

(Aparece  muy  arrelLwado  en  una  butaca ,  ) 
Seguro!...  si  no  fuera  porque  mi  patrón  es  asi, 
con  todo  lo  que  le  ha  sucedido,  ya  se  hubiera 
pegado  un  tiro. — En  un  mes,  se  le  murió  el  pa- 
dre, que  era  un  buen  señor;  el  hermano,  que 
era  un  buen  señor;  y,  para  remate  de  males, 
un  buque,  que  era  un  buen  señor,  digo  nó,  un 
buen  buque,  de  su  propiedad,  cargado  con  qué 
se  yo  cuántas  cosas...  ¡zas!  se  hundió  en  el 
mar!...  si  cuando  yo  digo?...  (Andrés  aparece.) 
Ahí  el  señor!...    (se  levanta.) 

(por  derecha)  Juan,  ha  venido  alguien  á buscarme? 

Nó  señor,  nadie. 

Está  bien;  déjame  solo. 

(haciendo  medio  mutis.)  jAhl 

¿Qué  hay? 

Que  esta  mañana,  es  decir,  hará  media  hora,  tra- 
jeron una  carta,  en  cuyo  sobre  decia:  urgente... 

jTmbécil!  y  no  me  la  has  dado  por  esc?... 

Señor:  yo  he  creído  que  era  urgente  para  el  que 
la  trajo;  pero  nó  para  el  señor... 

Juan!...  cuando  me  traigan...  lo  que  me  traigan, 
me  lo  das  en  seguida:  te  prohibo  hacer  apre- 
ciaciones! 

Si  señor;  tome  Ud.    {le  dá  una  carta.) 

Bueno,  vete!  (ror)ipe  el  sobre  y  lee  rápidamente.) 
«Don  Andrés:  Corina  se  muere  y  quiere  hablar- 
le antes.  Gorra  Ud.!D  — (Aúi¿>.)  ¡Dios  miol... 
¡Juan!     (llamando.) 

(de  la  puerta  foro,)  Señor,  ya  me  iba... 

Corre;  un  coche,  en  seguida!... 

Volando,  (váse  á  carrera  foro.) 
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ESCENA  It. 

AííDRBS,  i  pooo  NiCANOE,  luego  Criado. 

Andrés.  jOcina  enferma,  murióndose!  Ah!   y  desea  ver* 

me ¡Dios  mío!    ¿qué  maldición   del   cielo 

pesa  sobre  mi? Y  ese  Juan  que  no  vuelve!... 

jCoriua!...  ¡Oh!  voy  á  llegar  tarde...  y  se  muere 
sin  que  yo...  (grita.)  Juan!  [con  desesperación.) 

¡Nadie  viene! [se  deja   caer   en  un  sillón.) 

{breve  pausa) 

Nicanor.  [entrando  foro.)    Buenos  dias,  Andrés. 

Andrés.  Ah!  ¿eres  tú? 

Nicanor.         ¿Qué  tal  te  ha  ido  de  anoche  á  acá? 

Andrés.  Ay!  Nicanor,...  se  muere...! 

Nicanor.  ¡Se  muere,  quién? 

Andrbs.  ¡Ella!... 

Nicanor.  ¿Ella? 

Andrés,  Sí,  me  ha  mandado  llamar,  y  Juan  no  llega  con 

el  coche!... 

Nicanor.        Pero,  ¿cómo  ha  sido  eso? 

Andrés.  No  lo  sé...  Estoy  desesp.erado! 

Nicanor.  Lo  creo. 

Criado.  (entrando  foro.)    Señor!  ahí  está  el  coche. 

Andrbs.  ¡Adiós,  Nicanor!  [váse  corriendo  foro.) 

Nicanor.  [gritando.)    ¡Chico,    chico!    que    te    vas  sin  som- 

brero!... 

Criado.  Aquí  está  [cojiéndclo  de  la  mesa.)    Señorito!   su 

sombrero!...    [váse  foro  i  carrera.) 


ESCENA    III. 

Nicanor,  (solo.) 

¿Conque  ella  se  muere?...  ¡Quién  lo  hubiera  di- 
cho al  verla,  anoche,  tan  guapa,  tan...  [trans  ) 
¡Demonio!  si  habré  sido  yo  la  causa...  con  el 
disgusto  que  la  di ?  Sí,  voy  también  á  visi- 
tarla. Ante  la  muerte  se  deben  olvidar  las  peque- 
neces de  la  vida.  Voy...  en  seguida...  ¡Pobre 
Aurora!  (Váse foro — pequeña  pausa.) 
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ESCENA  IV. 

El  Cbiado,  (entrando  por  el  foro.) 

jinfeliz  señorito!  se  vá  como  un  loco,  Qué  le 
habrán  dicho  en  esa  carta?...  Con  seguridad, 
alguna  nueva  desgracia...  Bien  dice  el  refrán: 
«bien  vengas  mal,  si  vienes  solo»...  Esto  lo  he 
leído  en  «Los  doce  Pares  de  Francia»...  Con 
eetas  cosas,  mi  patrón,  vá  á  acabar  por  enfer- 
marse, (suena  la  cam-panVla.)  ¿  Quién  llega 
ahora? — Nada,  como  sea  otra  carta,  la  abro  y 
me  entero...  pero...  el  caso  es  que...  según  di- 
ce mi  compadre,  que  ha  sido  portero  del  Con- 
greso, y  ahora  lo  es  de  la  Caja  Fiscal  y  vende 
suertes,  el  secreto  de  las  cartas  es  inolvidahUt 
lo  reza  asi  la  Co7iitrituraci6n"'  del  60. 


ESCENA  V. 


polioarpo. 

Criado, 

polioabpo. 

Criado. 

policarpo. 

Criado. 

Polio  ARPO. 

Criado. 

PoLICARPO. 

Criado. 

PoLICARPO. 


Criado. 

PoLICARPO. 


Criado, 
polioarpo. 


Dicho  y  D.  Polioarpo,  (poi-  el  foro  ) 

¿Se  puede? 

(¿Quién   será  este    viejo?)   Pase  IJd.    adelante. 

Está  en  casa,  tu  patrón? 

Nó  señor. 

Tarda^'á  en  volver? 

Lo  ignoro. 

(¡Qué  demonio,  hombre,  qué  demonio!) 

(Qué  estará  refunfuñando?) 

Conque  no  sabes,  si  tardará  tu  amo,   eh? 

No  lo  sé,  señor. 

f  examinando  los  muebles.)  (Si  estará  el  dormito- 
rio en  buen  estado?  (repara  en  la  consola.) 
Esta  rajadura...  felizmente  no  es  cosa  mayor?) 

¿Qué  registra  Ud.,  señor? 

Hijo,  yo  procuro  que  no  me  den  gato  por  liebre, 
así  es  que  para  lograrlo  tengo  que  tomar  mis 
precauciones. 

¿Gato. por  liebre? 

Sí,  hombre.  Como  se  ha  generalizado  tanto  este 
negocio,  los  pillos  han  aguzado  mucho  su  inte- 
ligencia,... para  ganar  un  ciento  por  ciento; 
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Criado. 

policarpo. 

Criado. 

PoLICARpO. 


Criado. 

policarpo. 
Crudo. 


Pero,  mi  patrón,  qué  tiene  que  ver?.., 

Cómo!...  ¿tú  no  sabes? 

Yó?,,,  no... 

Tu  amo  me  vá  á  vender  sus  muebles.  Hoy  me 
ha  mandado  una  carlita  diciéndome  que  per« 
done  lo  de  ayer,  y  que  venga  á  hablar  con  él; 
porque  siempre  desea  venderlos.  (Yo  aprove- 
charé de  su  necesidad  para  rebajar  mi  ofertal) 

Ahí  no  sabía?  ¡pobre  patrón  miol  deshacerse  de 
sus  muebles;  yo  jamás  creí  que  estuviese  tan 
apurado. 

Pues  sí,  que  debe  de  estarb^,  cuando  se  ha  deter- 
minado á  .. 

Es  verdadl...  Quiénes?    {¡/endo  al  foro.) 


Catalina. 

Criado. 

Catalina. 


POLlCARPO. 

Catalina. 

policakpo. 

Criado. 


ESCENA  VI.. 

T>icHo3  Y  Catalina,  (foro.) 

Uil  criado,  m  el  foro,)  D,  Andrés    está  en  casa? 

No  señora. 

Le  esperaré,  [se  sienta  y  repara  en  D.  Policarpo.) 
¡Hola!  señor  de  las  tres  dentaduras,  Ud.  por 
acá? 

Señora,  perdone  üd...  soy  Tresmuelas  sola- 
mente. 

Lo  mismo  dá  muelas  que  colmillos. 

Si;  pero...  tratándose  de  nombres  propios   . 

(Me  largo;  pero  cataré  alerta.)  [vdie  primera 
derecha.) 


ESCENA  VII. 


Catalina. 


Policarpo. 


Dichos,  menos  el  Criado. 

Y  si  no  es  indiscreción,  se  podrá  saber  qué  le  trae 
por  esta  ca-a?  Acaso...  piensa  Ud.  escribir  otra 
carlita.... 

Permítame  Ud.  que  le  diga,  que  si  yo  vengo 
aquí,  es  porque  me  llaman;  j)ues  no  soy  ningún 
vago  ni  indefinido,  que  para   el  caso  es  lo  mis- 
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Catalina, 
policarpo. 


O  A  TAL  1  NA. 
PoLICARPO. 

Catalina. 

PoLICARPO. 

Catalina. 

Polioarpo. 

Catalina, 

PoLICARPO. 


Catalina. 

PoLICARPO. 

Catalina. 


mo;  tengo  mi  establecimiento   de  objetos  usa* 
dos  Siete  Jeringas  200. 

Y,  viene  Ud.  aquí  por  objetos  usados...  ó  nuevos? 

Por  u«ado8,  señora.  No  oye  Ud.  que  ese  es  mi 
comercio?  Yo  no  tomo  nada  nuevo,  por  que 
hoy  no  tiene  salida,...  lo  viejo,  lo  usado,  es 
más  barato  y... 

Le  comprendo  á  Ud,  Pero,  D.  Andrés,  vende 
algo  usado? 

Si,  la  que  está  en  esta  sala. 

La  que  está  aquí,  eh?  ¿y  qué  es  ello? 

Señora,  no  la  está  Ud.  viendo?... 

Pero,  á  quién?... 

Sabe  Ud.  que  no  la  creí  tan...  torpe? 

Qué  dice  Ud.?    {levantándose  colérica.) 

Nada:  una  cosa  que  está  á  la  vista,  al  tacto  y... 
basta  al  olfato;...  porque  yo  ¡ussh!  {acción  de 
oler  fuerte.)  sólo  por  el  olor...  saco  si  son  fran- 
ceses ó  del  paist 
El  que  es  torpe  para  explicarse,  es  Ud,  don  den- 
tadura postiza. 

jSeñoral  señora!  Tengamos  la  fiesta  en  paz! 

jNo  íaltaba  otra  cosa. , , .! 


ESCEKA  Vlli. 


Nicanor. 
Aurora, 


Catalina. 

PoLlCARPO. 

Nicanor. 


Políoakpo. 

KiOANOB. 


Bichos,  Aurora  y  Nicanor. 

(en  el  foro.)  Pase   Ud.  señora,  pase  Ud. 

{entrando.)  (Dios  miol  á  lo  que  se  expone  una 
mujer,  por. .  {repara  en  D.  Polioarpo  y  en 
Catalina.)  (Gente  aqui!...  )  Señora,  caba- 
llero I... 

{saludando.)  Señorita. 

(idem.)  Señorita !  (¡Diablo ,  la  viuda  de  Me- 
léndez!) 

{qi(e  habrá  permanecido  en  la  puerta  foro^  avanza 
al  proscenio  y  tocando  en  el  hombro  á  D.  Policar- 
pOf  que  estará  sentado  de  espaldas  al  forOf  le 
dice:)  ¿No  ha  vuelto  Andrés? 

Creo  que  nó... 

{reconociéndole.)  jAh!  Señor  Tresmuelae  1  Cele- 
bro miichisimü  haberle  enoootrado, , 
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PoLlCARrO. 

Nicanor. 


Aurora  . 

Nicanor. 

policarpo. 


A.URORA. 

Nicanor. 

Catalina. 

Aurora. 
Catalina. 
Aurora. 
Catalina. 


Aurora. 
Nicanor. 

Catalina. 


POLICARPO. 


Aurora. 


Catalina. 


PoLlCARPO. 

Catalina. 
polioarpo. 

Catalina. 

FOLIOARFO. 


(Si  querrá  que  escriba  otra  carta?)  Caballero... 
Aurora:  este  señor  fué  el  autor  de...  pues,  de  lo 
que  dio  por  origen  la  tarjeta  de  Ud.  y  la  carta 
que  luego... 

Sí,  recuerdo... 

Lo  ve  Ud...? 

Ya  la  señora  Fabe  que  yo...  en  fin,  ya  sabe  lo  que 
medió,  es  decir  lo  del  extrangulo  y  lo  del  per- 
ro cbino,  y... 

Es  verdad. 

(Pero  cada  vez  entiendo  menos:  ella  niega,  y 
luego  está  acorde  con  él!...) 

Permítanme  Ilds*  que  cuente  lo  que  sé  sobre  el 
particular;  porque  yo   estuve  presente. 

Ahí  Ud.  fué?...     {recordando.) 

Sí,  yo  fui...  y  qué? 

Nada. 

Si  yo  estaba  en  esta  casa  era  por. . . .  por  que  te- 
nia por  qué  estar.  Como  soy  madre...  y  D, 
Andrés  enamora  á  mi  hija... 

¿Qué  dice?... 

¡Ud  ,  madre  de  una  novia  de  Andrés? 

No  se  apure  Ud:  ya  no  hay  nada.  Mi  hija  Corina 
se  iba  á  casar  con  él,  y  resultó  casado,  {seña- 
lando á  D.  Policarpo.)  El  señor  lo  dijo. 

(Cielos!  esta  es  la  suegra!  Eazón  ha  tenido  D. 
Andrés  en  separarse.)  Efectivamente,  yo  lo  di- 
je; porque  lo  sabía  de  buen  barniz,  digo  nó,  de 
buena  tinta. 

Nicanor:  qué  comedia  es  esta?  Entonces  cómo  es 
que  al  recibir  esa  falsa  noticia,  de  que  yo  me 
moría,  echó  á  correr  como  un  loco?...  Ud.  me 
lo  ha  dicho,  y  sólo  por  eso  me  determiné  á  ve- 
nir á  su  casa. 

y  como  me  he  enterado  luego  que  mi  hija,  que 
68  un  talento,  no  agraviando  á  nadie  y  mejo- 
rando lo  presente,  le  había  escrito  muchas 
cartas  epistolares^  resolví  volver  hoy  á  exijirle 
la  devolución  de  esas  cartas. 

Y  el  hará  muy  bien  en  devolvérselas  á  Ud. 

¿Porque  dice  Ud.  eso? 

Yó?  Porque  debe  ser  muy  agradable  perderla  á 
Ud... 

^hl 

Pe  vistai 
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Catalina. 

POLICARPO. 
AUROBA. 

Catalina, 
policakpo, 

NlCANOK. 

Catalina. 


Aurora. 

Catalina. 

Aurora. 

Nicanor. 
Catalina. 

PoLICARPO. 

Catalina, 

Nicanor. 

Aurora. 

Nicanor. 

Aurora, 

PoLlCARPO, 

Catalina. 

PoLICARPO, 

Catalinaí 

policarpo. 

Catalina. 

policaepo. 

Catalina. 

PoLICARPO. 

Catalina, 

PoLlCAEPO. 

Catalina. 

policarpo. 

Catalina. 

PoLICARPÓ. 

Catalina. 
Poli  CARPO, 
Catalina. 
polioabpo, 
Catalina. 

PoLIOARÍOi 

Catalina. 


Oiga  Ud.  D.  Trescolmillos!  Yo  soy  tina  señora 
que  no  comercia  en  trapos  viejos,  como  Udl 

¡Dale,  qué  terquedad:  Tresmuelas! 

¡Ay,  Nicanor,  me  siento  mala!...  ¡Conque  Andrés 
es  casado?... 

Hasta  las  cachas. 

Si;  pero  separado  de  su  mujer. 

Jamás  supe  semejante  cosa! 

y  el  muy...  tunante,  haciendo  padecer  á  mi  po- 
bre hijita,  á  mi  querida  Corinita!...  {haciendo 
pvcheros.) 

y,  dice  Ud.  señora  que  la  ama?... 

Como  un  loco!... 

jAy!  |üios  míol  ¡ay!  ¡yo!  ¡la...  él!  ¡ay!  ¡ay!  {s6 
desmuya.) 

Pronto,  un  abanico,  cualquiera  cosa! . . 

¿Pero,  qué  le  ha  dado? 

¡Un  desmayo!  (Al  verla  á  Ud!) 

Ah!... 

¡Aurora,  Aurora!  {Haciéndole  aire  con  él  pañuelo.) 

{volviendo.)  ¿Dónde  estoy?... 

En  casa  de  un  amigo,  de  Andrés!... 

¡Ah!  Si...  ¡qué  desgraciada  soy!    {llora.) 

{á  CataU?ia.)    ¿Lo  oye  Ud. 

¿El  qué?  {con  curiosidad.) 

Es  muy  desgraciada  y  Ud.  tiene  la  culpal 

Yó?... 

Si  señora,  Ud! 

y,  por  qué? 

Naturalmente! 

Pero,  expliqúese,  hombre  de  los  tres  dientes?... 

Ella  lo  ama. 

Cómo? 

Bien  claro  se  nota. 

Pero,  quién  «s  ella? 

La  señora,  {señalando  á  Aurora,) 

¡Ah! 

Si,  pues... 

y  dice  Ud.  que  lo  ama?... 

Locamente,  por  lo  que  se  vé* 

Ah!  y  á  quién? 

Cómo,  á  quién,  á  él! 

¡Hola! 

Es  naturaL 

|Ah|  es  serraao? 

O 
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polioarpo. 
Catalina. 

Adroba, 

Catalina. 
Aurora. 

policarpo. 
Catalina. 

Nicanor. 

polioaepo. 

Aurora. 

Catalina. 

Nicanor. 

Aurora. 

Catalina. 

PoLICARPO, 

Aurora. 

PoLICARPO, 

Aurora. 

POLlCARPO. 

Aurora, 
pohoarpo. 
Aurora. 
Polioarpo. 

Catalina. 

POLICARPO, 

O  atalina. 

POLIOARFO. 


¡Serrano!  Efttá  Ud.  loca?  No  sabe  tJd.  que  se 
apellidtt  Mercado! 

¡Cielo  Sactol  Lo  ama!...  y  ¡mi  Corina!  [llorando 
fuerte.  El  diálogo  anterior,  aparte,  entre  D.  Po- 
licnrpo  y  Cata  Un  a  y   debe  ser  rapidísimo.) 

[con  esfuerzo.)  feeñora,  su  hija  de  Ud.  será  feliz, 
hasta  donde  pueda  serlo. 

¿Qué  dico  Ud? 

Qne...  yo  me  estimo  mucho  para...  amar  á  un 
hombre  casado...  ¡Dios  mío!  [vuelve  á    llorar.) 

(¡Maldita  vieja!) 

Por  lo  mismo  que  es  casado,...  bu  sacrificio  de 
U.  es  inútil?... 

Pero  eso...  no  es  cierto! 

Perdone  Ud.  yo  lo  sé... 

¡Ay,  de  mí!    [suspirando.) 

¡Ay  de  mí...  Corinal    [suspirando   más  fuerte.) 

Nó,  si  eso  no  puede  ser:  Andrés  es  soltero. 

Amigo  mío:  no  me  haga  Ud.  entrever  una  espe- 
ranza. Este  señor  dice  la  verdad! 

[á  D.  Policarpo.)  Y,  Ud.,   cómo  le  ha  sabido? 

Por  él  mismo. 

El?... 

Si  señora,  él  me  lo  dijo  ayer. 

Ahí  es  cierto!  (Con  amargura.)  Sí,  yo  debo  aho- 
gar mi  pasión,  en  los  silenciosos  claustros  de 
un  convento. 

[con  solicitud,)  Señora:  si  se  determina  Ud.  á 
eso... 

Qué? 

Yo  la  rogaría  que  pensara  Ud.  en  mi... 

¿En  Ud!...    (con  extrañeza.) 

Para  la  venta  de  los  muebles  de  su  casa:  ya  sabe 
Ud.  Policarpo  Tresmuelas,  calle  de  Siete  Jerin- 
gas, 2oO... 

¡Qué  pesado  es  este  hombre,  con  sus  tres  jeringas 
y  sus  doscientas  muelas! 

Cada  uno  está  á  lo  que  le  conviene;  digo!  y  Ud., 
es  muy  lijera  con  su  Corina?.., 

¡Viejo  zorro!  jOhamarilerol 

[Señora,,.! 
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ESCENA   IX. 


Andkes. 


Nicanor, 

Andrés; 

Nicanor, 

Andkes. 

polícaspo. 

Andrés, 
policarpo. 
Andrés. 
Aurora. 


Catalina, 

Andrés. 

Nicanor. 

Andrés. 

Nicanor. 

Andrés. 

Nicanor. 

Andrés, 

Nicanor. 
Andrés. 


Agcora. 
Catalina. 
Policarpo. 
Nicanor. 


Policarpo. 
Nicanor. 


Dichos  y  Andbíb. 

(En  el  foro.)  jNada!  no  me  han  permitido  la  en. 
trada   al  colegio!.. ,    |Ah!...    Auroral...  Nioa- 
norl...  Ellos!...  (¿Qué  vá  á  pasar    aquí?) 
Andrés,  tras  de  ti  echó  á  correr  á  casa  de  Aurora, 

cuando  me  dijiste  que  se  moria. 
Yo  te  he  dicho? 
Sí,  tú... 

Recuerdo  que  te  dije;  pero  no  era  verdad,  es  de- 
cir... (Ay,  no  sé  lo  que  me  digo!) 
Caballero:   obedeciendo   á  su  deseo,   he  venido, 

para  que  cerremos  el  trato. 
El  trato?... 

Sí,  recibí  su  papelito, y  aqní  me  tiene  Ud... 
(¡Yo  voy  á  acabar  por  volverme  loco!) 
Andrea!...  puesto  que  Ud.   es...    casado,  todo  ha 
concluido  entre  los  dos.  Además  la  hija  de  esta 
señora... 
Sí.  mi  Cerina... 
(¡Aurora!   ¡Corina!) 
Pero  chico,  eres  tú  casado? 
Yó? 

Aquí  lo  aseguran  todos. 
¿Conque  lo  aseguran?... 
Sí,  y  que  te  has  separado  de  tu  esposa. 
(¡Job,  dame  paciencia!)    Nicanor,   tú  eres  amigo 

mío  y  creerás  lo  que  te  diga? 
Sin  duda. 

Pues  bien.  Yo  no  soy  casado  ni   lo  he  sido  nun- 
ca. No  trato  de  convencer  de  ello  á  los  demás; 
porque  sé  que  no  me  creerían. 
(con  alegría.)    ¿De  veras? 
Ah!  entonces  mi  hija?...  (idem.) 
(Demonio,  si  será  cierto?) 

Señor  Tresmuelas:  hay  aseveraciones  que  traen 
el  trastorno  completo  de  una  familia,  que  pue- 
den ocasionar  desgracias.  Ud.  ha  asegurado 
aquí,  no  ha  mucho,  que  sabía  perfectamente 
que  Andrés  era  casado. 
Sí,  señor. 
Presente  Ud.  las  pruebas  de  su  aserto. 
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AuROBái 

Catalina, 
pouoarpo. 

NiOANOB. 

Oatalina. 
Aurora. 
Ni oanor. 

AWDRÉS. 


policarpo. 
Andrés. 

PoLIOARPO. 

Andrés, 
policarpo. 

Andrés. 


polioarpo. 

Andrés. 

Catalina. 

Andrés. 
Aurora. 

Andrés. 


Aurora. 
Andrés. 
Catalina. 
Andrés. 

Catalina. 


POLICARPO. 


Bi,  las  pruobasl 

Vamos,  D.  Tresoolmillos,  esas  pruebas. 

(tacando  una  tarjeta  del  hoUillo,)  Esta  tarjeta  lo 
dioe  bien  claro.  ^ 

(totnándola,j  jCielosI  la  misma  letra  de  mi  tar- 
jetal... 

A  ver?  ahí  en  efecto,  dice... 

lAy! 

(iQuó  hay  aquí,  señor,  qué  hay?...) 

No  me  explico  nada,  yo  no  tengo  enemigos  que 
puedan  complacerse  en  trastornarme  asi  el 
juiciol... 

Pero,  entonces,  lo  de  los  muebles? 

¿De  qué  muebles  habla  Ud? 

Toma,  de  los  de  Ud.,  que  voy  á  comprarle. 

A  mí?... 

Nó,  lo  que  es  eso,  no  es  invención,  claro  hemos 
tratado  y  convenido  en  el  precio,  ayer... 

|Ah!  (Y  yo  que  le  creía  el  futuro  suegro!)  Efec- 
tivamente, ahora  recuerdo  que  hemos  tratado 
de  eso. 

Lo  vé  Ud?... 

Sí,  (pero,  la  escena  de  la  reconciliación?...) 

D.  Andrés,  si  es  Ud.  soltero,  no  tendrá  inconve- 
niente en  unirse  á  mi  Corina... 

¿A  Córina?...  ¡Ah!  si... 

¡Ahí...  (adoptando  una  actitud  apropiada  á  la  si- 
ttiación.J 

Aurora,  perdóneme  Ud.;  no  sé  lo  que  me  digo: 
me  suceden  unas  cosas  desde  hace  veinte  y 
cuatro  horas  que  ,  francamente,  me  tienen 
atontado,  lelo!... 

Pero,...  esa  Corina? 

No...  existe. 

¿Qué  dice  Ud? 

(Ap.  á  Catalina.)  (Lea  Ud.  (dándole  una  carta.) 
Corina  debe  de  haber  muerto  en  el  colegio.) 

jCielcs!  mi  hija,  de  mis  entrañas  y  cómo  yo  no 
faé...  ¡jiy!  ¡ay!  (cae  desmayada  sobre  D.  Poli- 
carpo,  quien  7io  puede  con  ella,  y  haciendo  gran- 
des esfuerzos  la  acuesta  en  el  sofá.) 

|Ay!  ¡qué  me  ha  roto  Ud.  el  esternón!...  ¡demo- 
nio! como  pesa;  ¡ui  el  sillón  de  baqueta  del  úl- 
timo inquisidor  mayor!    (La  deja   en  el  sofá.) 
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NlOANOK. 

Andrés. 

Aurora. 

policabpo. 


Andrés,  todo  lo  que  está  pasando  es  mny  parti< 

oular... 
¡Muy  particular! 
Entonces... 

Lo  dicho,  esta  es  una  casa  de  locos!.,. 


ESCENA  X. 


Julio. 

Andrés. 
Julio. 
Andrés. 
Catalina. 

polcarpo. 
Catalina. 
Julio. 

Andrés. 

policarpo. 

Julio. 


Andrés. 
Julio. 

Andrés. 
Julio. 

Andrés. 

Julio. 
Nicanor. 


Julio. 


Nicanor. 

Julio. 

Nicanor. 


Dichos  y  Julio,  (por  el  foro.) 

Buenos  dias,  señoras,  caballeros.    Andrés,  qué 

tal? 
lAy! 

Pero,  qué  te  pasa? 

Nada  Julio,  nada...  el  diluvio,  como    si  dijera... 

(vuelve  en  si  )  \D,  Polioarpo!  D.  Policarpol.... 
déme  Ud.  la  mano,  ayúdeme  Ud... 

(¡Diablo  de  estantigua!)  Vamos,  párese  Ud. 

Gracias!  (se  pone  de  pié.) 

Aurora,  tengo  infinito  placer  en  ver  á  Ud.  por 
esta  casa;  así  será  Ud.  de  los  nuestros. 

¿Qué  dice  Ud.,  Julio? 

(¿Otro  enredito? Vaya  una  gente!) 

Qué (trang.)  pero   ante   todo,  es  necesario 

que  tengan  Uds.  calma,  y  escuchen  este  tele- 
grama que  trae  el  diario. 

Lee  Julio. 

Dice  así.  (léej  "El  Havre,"  25.— "El  Laberinto, 
buqu9  mercante  que  se  daba  por  perdido" 

Sigue  (con  anciedad.) 

"Ha  parecido" 

(interrumpiendo  la  lectura  y  abrazando  h  Julio}, 
jAh!  Julio! québuena  noticia  me  has  dado!... 

(á  Nicanor).  Señor  poeta 

Desgraciadamente  á  mi,  no  me  puedes  dar  noti- 
cia semejante,  no  tengo  ni  he  tenido  ningún 
buque 

Sí  pero  puedo  ofrecerte,  en  cambio  de  olvidar 
una  broma,  un  cubierto  en  el  hotel  de  la  Ex- 
posición. 

Ah!  tú  fuiste? ¡jamás! 

Mira  que  el  cubierto  es con  vino. 

Con  vino? Ah!  si  es  asi 


Julio. 

Nicanor, 

ANDRÉS. 

Julio. 

Aurora, 

Julio. 


Aurora. 
Julio. 


Andrés. 

Julio. 

Aurora. 

Catalina. 

Julio. 


POL  (CARPO. 


Andrés. 

polioarpo 
Julio. 


Con  vino,  champagne,  y  á  discreción. .,»«. 

Ah! . . , ,  Eatonoes olvidada! 

¡Torpe  de  mil Yá  me  lo  explico  todol....MM« 

Julio,  me  has  vencido! 

Y  Ud.  Aurora  nos  acompañará  á  almorzar. 
lYó? 

Usted,  sí;  puesto  que  también   tiene  que  olvidar 

el  mal  rato  que  ha  pasado  por  causa mia  y 

de Andrés. 

Mas no  acierto ? 

Esta  señora  (por  Catalina)  es  una  buena  amiga 
mia  y  vecina  de  mi  casa,  que  se  comprometió 
con  migo,  á  pasar  por  madre  de  una  Corina 
que. . . . 

¡Ejém!  (tosiendo). 

Qué no  existe. 

lAh! 

Servidora  de  Ud. 

Para  distraer  á  Andrés,  apesadumbrado  por  des- 
gracias no  muy  lejanas,  que  Usted  conoce. 
Una  apuesta  había  de  por  medio:  un  almuerzo 
en  la  Exposición. 

Y  yo,  caballero,  yo  Policarpo  Tresmuelas,  nego- 
ciante en  objetos  usados  Siete  Jeringas,  nume- 
ro 200,  que  también  por  lo  que  vengo  sospe- 
chando. . . . 

Ud.  Don  Policarpo  comprará  estos  muebles;  por- 
que ahora  pienso  renovarlos. 

Celebro  infinito pero 

Comprendo;  no  faltará  un  cubierto  para  usted. 


ESCENA  ULTIMA. 


Dichos  tbl  Criado. 


Criado, 


Nicanor.      \ 
Policarpo.   / 


Julio 
Andríib 


ÉB.        j 


(en  él  foro).  Señor,  acaba  de  llegar  un  mozo  del 
hotel,  anunciando  que  el  almuerzo  de  ocho  cu- 
biertos, sin  vino 


¿Cómo,  sin  vino? 


Ckiado. 

Todos. 
Criado. 
Julio. 

Criado. 
Julio. 


Nó,  digo,  sin  vino  del   pais,  porque  me  ha  dicbo 
en  con  fianza,  qne  es  burdeos,  (con  aire  estúpido.) 

¡kh 

Está  listo. 

Pues  bien,  mira  Juan,  vé  corriendo  á  traer  dos 

coches. 
Volando,  señor,  (váse  foro). 
(aZ  público): 

Sí  de  nosotros  en  pos 

quieren  venir  ¡vive  Dios! 

ustedes,  no  estén  inciertos; 

porque  son  ocho  cubiertos 

con  vino,  y  nos  sobran  dos. 


flN  DEL  JÜGUÉTII. 
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Lima,  Marzo  29  de  1887. 


Exami  ado,  no  conteniendo  conceptos  contrarios  á  la  moral,  religión 
é  instituciones  vigentes,  puede  representarse. 

Hbbos. 


OBRAS  DEL  MISMO  AUTOR. 


El  Nudo.  Comedia,  en  dos  actos  y  en  prosa,  original  (2.'»  edición.) 
¿Dos  ó  uno?  Juguete  cómico,  en  un  acto  y  en  presa,  original. 
Un  viaje  á  Europa.    Disparate  cómico,  casi  en  un  acto  y  en 
prosa,  original. 

A  media  noche.  Zarzuela  en  un  acto,  original,  eu  colabora- 
ción con  D.  José  Mendiguren.  Música  del  Sr.  D.  Luis  A, 
Masferrer. 

San  Marido,  mártir.  Comedia,  en  un  acto  y  en  prosa,  origi- 
nal, en  colaboración  con  Don  José  Mendiguren. 

El  Espejo  del  diablo.  Comedia  en  un  acto  y  en  prosa,  arre- 
glo del  francés. 

£1  Hijo  de  la  Mascota.  Zarzuela  bufa,  en  tres  actos  y  en  pro- 
sa. (Parodia)  Música  del  Sr.  Don  Félix  Cordiglia  y  La- 
valle. 

Ocho  cubiertos,  con  vino.  Juguete  cómico,  en  tres  actos  y  en 
prosa,  orijinal. 

Al  fin  solos!  Disparate  cómico,  en  un  acto  y  en  prosa,  original. 

Carlos.  Novela  original, 

Ouasi  tradiciones.— Folleto  en  8.° 
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